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WELCOME
Thank you for choosing our product. To ensure 
your safety and get the best results, please 
read this manual carefully, including the safety 
instructions, and keep it for future reference.
Before installing the oven, make a note of the 
serial number, which you might need for re-
pairs. Check for any damage during transpor-
tation and consult a technician if you’re unsure 
before using it. Keep packaging materials away 
from children.

NOTE: Please note that the oven’s features 
and accessories may vary depending on the 
model you purchased.
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SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL WARNINGS
•	 Do not use a steam cleaner for cleaning operations.
•	 During use the appliance become hot. Care should be taken to 

avoid touching heating elements inside the oven.

Use in accordance with the intended use
•	 Only use the oven for its intended purpose, that is only for 

the cooking of foods: any other use, for example as a heat 
source, is considered improper and therefore dangerous. The 
manufacturer cannot be held responsible for any damage 
resulting from improper, incorrect or unreasonable usage.

Use limitations
•	 The appliance can be used by children aged from 8 years and 

above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and maintenance shall not be made by children without 
supervision.

•	 This appliance is not intended to be used by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

•	 WARNING: the appliance and its accessible parts become hot 
during use. Care should be taken to avoid touching heating 
elements Children less than 8 years of age shall be kept at away 
unless continuously supervised.
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•	 WARNING: Accessible parts may become hot during use.  Young 
children should be kept away.

INSTALLATION WARNINGS
•	 The oven can be located high in a column or under a worktop.

Before fixing, you must ensure good ventilation in the oven space 
to allow proper circulation of the fresh air required for cooling and 
protecting the internal parts. Make the openings specified on the 
illustrations according to the type of fitting. Always fix the oven to 
the furniture with screws provided with the appliance. 

•	 No additional operation/setting is required in order to operate 
the appliance at the rated frequencies.

•	 The appliance must not be installed behind a decorative door in 
order to avoid overheating.

•	 During installation the oven should be disconnected from the 
mains electricity supply.

•	 If the assistance of the manufacturer is required to rectify faults 
arising from incorrect installation, this assistance is not covered 
by the guarantee. The installation instructions for professionally 
qualified personnel must be followed. 

•	 Incorrect installation may cause harm or injury to people, animals 
or belongings. The manufacturer cannot be held responsible for 
such harm or injury.

•	 Installation must be carried on by a qualified technician who must 
know and respect the laws in force in the country of installation 
and the manufacturer’s instruction. 

•	 After unboxing the appliance, always check it is not damaged, in 
case of issue contact the customer service before installing and 
do not connect to the power supply.

•	 Remove the packaging material before operating the appliance.
•	 During installation do not use the oven door’s handle to lift and 

move the oven.
•	 The installation furniture and the adjacent ones must withstand 
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temperatures of 95°C .
•	 It is recommended to wear protective gloves during installation 

to avoid cut injuries.
•	 Do not install the product in open environments exposed to 

atmospheric agents.
•	 This appliance is designed to be used at altitude lower than 

2000m.
•	 To remove protective films and advertisement stickers on front 

surface of the oven before first usage

ELECTRICAL WARNINGS
•	 The socket must be suitable for the load indicated on the tag 

and must have ground contact connected and in operation. The 
earth conductor is yellow-green in colour. This operation should 
be carried out by a suitably qualified professional.
Connection to the power source can be made by plug or by fixed 
wiring placing an omnipolar breaker, with contact separation 
compliant to the requirements for overvoltage category III, 
between the appliance and the power source that can bear 
the maximum connected load and that is in line with current 
legislation.
ln case of incompatibility between the socket and the appliance 
plug, ask a qualified electrician to substitute the socket with 
another suitable type. The plug and the socket must be 
conformed to the current norms of the installation country.  
The yellow-green earth cable should not be interrupted by the 
breaker. The socket or omnipolar breaker used for the connection 
should be easily accessible when the appliance is installed.

•	 lf the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

•	 For any repairs, refer only to the Customer Care Department and 
request the use of original spare parts.
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•	 Disconnect the appliance from the mains electricity supply 
before carrying out any work or maintenance on it.

•	 WARNING: ensure that the appliance is switched off before 
replacing the bulb, to avoid the possibility of electric shocks.

•	 The oven must be switched off before removing the removable 
parts. After cleaning, reassemble them according the instructions.

•	 The use of any electrical appliance implies the observance of 
some fundamental rules:
-Do not pull on the power cable to disconnect the appliance from 

the power source;
-Do not touch the appliance with wet or damp hands or feet;
-In general the use of adaptors, multiple sockets and extension 

cables is not recommended.
-In case of malfunction and /or poor operation, switch off the 

appliance and do not tamper with it.
•	 NOTE: as the oven could require maintenance work, it is advisable 

to keep another wall socket available so that the oven can be 
connected to this if it is removed from the space in which it is 
installed.

•	 Any repair, installation and maintenance not carried out correctly 
can seriously endanger the user.

•	 The manufacturing company hereby states that it does not 
assume any responsibility for direct or indirect damages caused by 
incorrect installation, maintenance, or repair work. Furthermore, 
it is not liable for damages caused by the absence or interruption 
of the grounding system (e.g., electric shock).

•	 CAUTION: in order to avoid a hazard due to inadvertent 
resetting of the thermal cut-out, this appliance must not be 
supplier through an external switching device, such as a timer, or 
connected to a circuit that is regularly switched on and off by the 
utility. The appliance is not designed to be activated by an external 
timer or separate remote control system.
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USE & MAINTENANCE
•	 The dripping pan collects the residues that drip during cooking.
•	 When you place the Airfry tray or the grid  on the side racks, 

make sure that the shorter section of the side (between the 
stop and the extremity) is directed towards the interior of the 
oven. If the grid has a decorative metal bar, pay attention to 
position it on the exterior of the oven so that the brand logo can 
be visible and readable. For the correct positioning refer also to 
the image in the Accessories section of this user manual.

•	 Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to 
clean the oven door glasses, since they can scratch the surface, 
which may result in shattering of the glass.

•	 Only use the temperature probe recommended for this oven.
•	 During cooking, moisture may condense inside the oven 

cavity or on the glass of the door. This is a normal condition. 
To reduce this effect, wait 10-15 minutes after turning on the 
power before putting food inside the oven. ln any case, the 
condensation disappears when the oven reaches the cooking 
temperature.

•	 Cook the vegetables in a container with a lid instead of an open 
tray.

•	 Avoid leaving food inside the oven after cooking for more than 
15/20 minutes.

•	 A long power supply failure during an occurring cooking phase 
may cause a malfunction of the monitor. ln this case contact 
customer service.

•	 WARNING: Do not line the oven walls with aluminium foil or 
single-use protection available from stores. Aluminium foil or 
any other protection, in direct contact with the hot enamel, risk 
melting and deteriorating the enamel of the insides.

•	 WARNING: Never remove the oven door seal.
•	 CAUTION: Do not refill the cavity bottom with water during 

cooking or when the oven is hot.
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•	 Oven trays and grids are not suitable for direct contact with 
food. Please use suitable cookware or baking paper.

•	 Wash all accessories before first use with a solution of hot 
water and washing up liquid.

WARNINGS (*FOR PYRO OVENS)
•	 Excess spillage must be removed before cleaning.
•	 WARNING: before initiating the automatic cleaning cycle:

-Clean the oven door;
-Remove large or coarse food residues from the inside of the 
oven using a damp sponge. Do not use detergents;
-Remove all accessories and the sliding rack kit (where 
present);
-Do not place tea towels.

•	 ln ovens with probe it is necessary, before making the cleaning 
cycle, close the hole with the nut provided. Always close the 
hole with the nut when the probe is not used.

•	 During the pyrolytic cleaning process (if available), the surfaces 
may get hotter than usual and children should be kept away.

•	 If a hob has been fitted above the oven, never use the hob 
while the Pyrolizer is working, this will prevent the hob from 
overheating.

WARNINGS (*FOR EASY STEAM)
•	 WARNING: Risk of burn and damage to the appliance: using the 

steam function the released steam can cause burns: Open the 
door carefully to avoid injury after using a cooking function with 
steam

•	 Use only drinking water to fill in the cavity bottom during the 
steam function.

WARNINGS WIRED TEMPERATURE PROBE*
•	 When a cooking programme is selected, the display shows the 

default temperature but is never higher than 200°C: the se-
lectable temperature is also limited to 200°C.

* Depending on the oven model.
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SAVING AND RESPECTING THE 
ENVIRONMENT
Where possible, avoid pre-heating the oven and 
always try to fill it. Open the oven door as infre-
quently as possible, because heat from the cavi-
ty disperses every time it is opened. For a signifi-
cant energy saving, switch off the oven between 
5 and 10 minutes before the planned end of the 
cooking time, and use the residual heat that 
the oven continues to generate. Keep the seals 
clean and in order, to avoid any heat dispersal 
outside of the cavity. lf you have an electric con-
tract with an hourly tariff, the “delayed cooking” 
programme makes energy saving more simple, 
moving the cooking process to start at the re-
duced tariff time slot.

WASTE MANAGEMENT AND 
ENVIRONMENTAL PROTECTION
This appliance is labelled in ac-
cordance with European Di-
rective 2012/19/EU regarding 
electric and electronic appli-
ances (WEEE). The WEEE con-
tain both polluting substances 
(that can have a negative effect 
on the environment) and base 
elements (that can be reused). 

ENVIRONMENTAL PROTECTION AND DISPOSAL
It is important that the WEEE undergo specific 
treatments to correctly remove and dispose of 
the pollutants and recover all the materials. In-
dividuals can play an important role in ensuring 
that the WEEE do not become an environmen-
tal problem; it is essential to follow a few basic 
rules:
•	 The WEEE should not be treated as domes-

tic waste;
•	 The WEEE should be taken to dedicated col-

lection areas managed by the town council or 
a registered company.

ln many countries, domestic collections may be 
available for large WEEEs. When you buy a new 
appliance, the old one can be returned to the 
vendor who must accept it free of charge as a 
one-off, as long as the appliance is of an equiv-
alent type and has the same functions as the 
purchased appliance.
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VITAJTE
Ďakujeme vám, že ste si vybrali náš výrobok. 
Pozorne si prečítajte túto príručku vrátane 
bezpečnostných pokynov a uschovajte ju pre 
budúce použitie.
Pred inštaláciou rúry si poznamenajte sériové 
číslo, alebo si štítok odfoťte a uložte. Údaje zo 
štítku budete potrebovať pre prípadné opra-
vy. Skontrolujte, či počas prepravy nedošlo k 
poškodeniu, a pokiaľ si nie ste istí, pred použitím 
spotrebiča sa poraďte s technikom. Uchováva-
jte obalový materiál mimo dosahu detí.

POZNÁMKA: Upozorňujeme, že funkcie a 
príslušenstvo rúry sa môžu líšiť v závislosti od 
zakúpeného modelu.

Dôležité bezpečnostné pokyny

Ochrana životného prostredia a likvidácia

Popis produktu

Čistenie a údržba

Odstraňovanie problémov

Inštalácia

Obsah
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

VŠEOBECNÉ VAROVANIA
•	 Na čistenie nepoužívajte parný čistič.
•	 Počas používania je spotrebič vo vnútri horúci. Je potrebné dávať 

pozor, aby ste sa nedotkli vykurovacích telies vo vnútri rúry.

Použitie v súlade so stanovenými účelmi
•	 Používajte rúru iba na stanovený účel, ktorým je pečenie pokrmov; 

akékoľvek iné použitie, napríklad ako zdroj tepla, je považované za 
nevhodné a preto nebezpečné. Výrobca nenesie zodpovednosť 
za prípadné škody vzniknuté nesprávnym alebo nevhodným 
používaním.

Obmedzenia použitia
•	 Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako osem rokov a 

osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo osoby neskúsené a neznalé za predpokladu, 
že majú zaistený dohľad alebo boli poučené o bezpečnom 
používaní spotrebiča a chápu súvisiace riziká.
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Deti nesmú vykonávať 
čistenie a údržbu bez dozoru.

•	 Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane 
detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo osobami neskúsenými a neznalými, pokiaľ 
nie sú pod dohľadom alebo neboli poučené o používaní spotrebiča 
osobou zodpovednou za ich bezpečnosť.
Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa so spotrebičom nehrali.

•	 VAROVANIE: Spotrebič a jeho prístupné súčasti sú počas 
používania horúce. Je potrebné dávať pozor, aby ste sa nedotkli 
vykurovacích telies. Deti mladšie ako osem rokov sa nesmú 
približovať k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod nepretržitým dohľadom.

•	 VAROVANIE: Prístupné súčasti môžu byť počas používania 
horúce. Zabráňte prístupu malých detí k spotrebiču.
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UPOZORNENIE K INŠTALÁCII
•	 Rúra môže byť umiestnená vo výške v stĺpci alebo pod pracovnou 

doskou. Vždy riadne inštalovaná v súlade s inštalačným návodom. 
Rúru vždy pripevňujte k nábytku pomocou skrutiek dodaných so 
spotrebičom. 

•	 Na prevádzku spotrebiča pri menovitých frekvenciách nie sú 
potrebné žiadne ďalšie činnosti ani nastavenia.

•	 Spotrebič sa nesmie inštalovať za dekoračné dvierka, aby sa 
zamedzilo prehrievaniu.

•	 Počas inštalácie musí byť rúra odpojená od sieťového napájania..
•	 Ak je požadovaná pomoc výrobcu na nápravu škôd spôsobených 

nesprávnou inštaláciou, na takúto pomoc sa nevzťahuje záruka. 
Je nutné dodržať pokyny pre inštaláciu určené pre odborne 
vyškolených pracovníkov.

•	 Nesprávna inštalácia môže spôsobiť zranenie osôb a zvierat 
alebo škodu na majetku. Výrobca nemôže byť za také škody alebo 
zranenia zodpovedný.

•	 Inštaláciu musí vykonať kvalifikovaný a oprávnený technik, 
ktorý musí poznať a dodržiavať zákonné normy platné v krajine 
inštalácie a pokyny výrobcu.

•	 Po vybalení vždy skontrolujte spotrebič, či nie je poškodený; 
v prípade problémov kontaktujte zákaznícky servis ešte pred 
inštaláciou a nepripájajte spotrebič k sieťovému napájaniu.

•	 Než začnete spotrebič používať, odstráňte obalový materiál, 
vrátane vložených návodov.

•	 Počas inštalácie nepoužívajte rukoväť dvierok rúry na zdvíhanie a 
premiestňovanie rúry.

•	 Inštalačný nábytok a priľahlé zariadenia musia odolávať teplotám 
95 °C  

•	 Počas inštalácie sa odporúča používať ochranné rukavice, aby 
nedošlo k porezaniu.

•	 Neinštalujte výrobok do otvoreného prostredia vystaveného 
pôsobeniu poveternostných vplyvov.

•	 Tento spotrebič je určený na používanie v nadmorskej výške 
nižšej ako 2000 m.
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•	 Odstránenie ochranných fólií a reklamných nálepiek na prednej 
strane rúry pred prvým použitím

VAROVANIA TÝKAJÚCE SA ELEKTRINY
•	 Zásuvka, alebo prípojné miesto musí zodpovedať všetkým 

parametrom uvedeným na štítku spotrebiča a musí mať 
pripojený a funkčný uzemňovací kontakt. Uzemňovací vodič má 
žltozelenú farbu. Všetky úkony súvisiace s pripojením spotrebiča k 
elektrickej sieti a jej kontrole musí vykonať odborník s predpísanou 
kvalifikáciou podľa noriem platných v krajine inštalácie spotrebiča.
Pripojenie k zdroju energie je možné vykonať pomocou zástrčky 
alebo pevnej kabeláže a viacpólového ističa so vzdialenosťou 
kontaktov vyhovujúcou požiadavkám na kategóriu prepätia III, 
ktorý je umiestnený medzi spotrebičom a sieťovým napájaním, 
je dimenzovaný na maximálne pripojené zaťaženie a je v súlade s 
platnými právnymi predpismi.  
V prípade nekompatibility medzi zásuvkou a zástrčkou spotrebiča 
požiadajte kvalifikovaného odborníka s predpísanou kvalifikáciou 
podľa noriem platných v krajine inštalácie spotrebiča o náhradu 
zásuvky iným vhodným typom. Zástrčka a zásuvka musia spĺňať 
aktuálne normy platné v krajine inštalácie. Žltozelený uzemňovací 
kábel nesmie byť prerušený ističom. Zásuvka a viacpólový istič 
používané na pripojenie by mali byť ľahko prístupné pri inštalácii 
spotrebiča.

•	 Ak sa poškodí napájací kábel, výmenu musí vykonať výrobca, 
jeho servisný zástupca alebo kvalifikovaný odborník s 
predpísanou kvalifikáciou podľa noriem platných v krajine 
inštalácie spotrebiča, aby sa vylúčilo riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

•	 V prípade akýchkoľvek opráv kontaktujte iba oddelenie 
starostlivosti o zákazníkov a požadujte použitie originálnych 
náhradných dielov.

•	 Pred vykonávaním akejkoľvek práce na spotrebiči alebo údržby 
odpojte spotrebič od sieťového napájania.

•	 VAROVANIE: pred výmenou žiarovky sa uistite, že je spotrebič 
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vypnutý a odpojený od zdroja sieťového napätia, aby sa predišlo 
úrazu elektrickým prúdom.

•	 Pred odstránením odnímateľných súčastí je nutné rúru 
vypnúť a odpojiť od zdroja sieťového napätia. Po vyčistení ich 
namontujte späť podľa pokynov.

•	 Použitie akéhokoľvek elektrického spotrebiča predpokladá 
dodržiavanie niektorých základných pravidiel:
-Neťahajte za napájací kábel, aby ste spotrebič odpojili od 

zdroja napájania.
-Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými alebo vlhkými rukami či 

nohami.
-Používanie adaptérov, rozdvojok a predlžovacích káblov sa 

všeobecne zakazuje.
-V prípade zlyhania a/alebo zlej funkcie vypnite spotrebič, 

zaistite jeho odpojenie od zdroja sieťového napätia 
odpojením zástrčky zo zásuvky, alebo na istiacich prvkoch a 
nemanipulujte s ním.

•	 POZNÁMKA: pretože rúra môže vyžadovať údržbu, je vhodné 
mať k dispozícii ďalšiu elektrickú zásuvku, ku ktorej je možné 
rúru pripojiť po vybratí z priestoru, v ktorom je nainštalovaná.

•	 Každá nesprávne vykonaná oprava, inštalácia a údržba môže 
vážne ohroziť používateľa.

•	 Výrobca týmto prehlasuje, že nezaručuje žiadnu zodpovednosť 
za priame alebo nepriame škody spôsobené nesprávnou 
inštaláciou, údržbou alebo opravou. Ďalej nie je zodpovedný 
za škody spôsobené neprítomnosťou alebo prerušením 
uzemňovacej sústavy (napr. za úraz elektrickým prúdom).

•	 POZOR: aby sa vylúčilo riziko vzniknuté v dôsledku 
neúmyselného resetovania ističa s tepelnou ochranou, 
tento spotrebič nesmie byť napájaný cez externé vypínacie 
zariadenie, napríklad cez časovač, ani nesmie byť pripojený k 
okruhu, ktorý je pravidelne zapínaný a vypínaný dodávateľom 
elektrickej energie. Tento spotrebič nie je určený na aktiváciu 
externým časovým spínačom ani samostatným systémom 
diaľkového ovládania.
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POUŽITIE A ÚDRŽBA
•	 V odkvapkávacom plechu sa hromadia zvyšky, ktoré 

odkvapkávajú počas pečenia.
•	 Pri umiestňovaní Airfry plechu alebo roštu na bočnice sa uistite, 

že kratšia bočná časť (medzi zarážkou a vzdialeným koncom) je 
obrátená dovnútra rúry. Pokiaľ má rošt ozdobnú kovovú lištu, 
venujte pozornosť jej umiestneniu na vonkajšiu stranu rúry, aby 
bolo viditeľné a čitateľné logo značky. Správne umiestnenie 
nájdete aj na obrázku v časti Príslušenstvo tejto používateľskej 
príručky.Na čistenie skiel vo dvierkach rúry nepoužívajte drsné 
čistiace prostriedky s brúsnym účinkom ani ostré kovové 
škrabky, pretože by mohli poškriabať povrch, čo by mohlo viesť 
k roztriešteniu skla.

•	 Používajte iba teplotnú sondu odporúčanú pre túto rúru.
•	 Počas pečenia môže dôjsť ku kondenzácii vlhkosti vo vnútri 

vnútorného priestoru alebo na skle dvierok rúry. Ide o normálny 
stav. Aby sa tento jav obmedzil, po zapnutí rúry počkajte 10–15 
minút, kým do nej vložíte pokrm. V každom prípade kondenzácia 
zmizne, až rúra dosiahne teplotu pečenia.

•	 Zeleninu nepripravujte v otvorenom pekáči, ale v nádobe s 
vekom.

•	 Jedlo nenechávajte po pečení vo vnútri rúry dlhšie ako 15-20 
minút.

•	 Dlhý výpadok napájania počas prebiehajúcej fázy pečenia 
môže spôsobiť zlyhanie monitora. V takom prípade kontaktujte 
zákaznícky servis.

•	 VAROVANIE: Nevykladajte steny rúry hliníkovou fóliou alebo 
jednorazovou ochranou dostupnou v špecializovaných 
predajniach. Pri hliníkovej fólii alebo akejkoľvek inej ochrane 
hrozí pri priamom kontakte s horúcim smaltom riziko tavenia a 
poškodenia vnútorného smaltu.

•	 VAROVANIE: Nikdy neodstraňujte tesnenie dvierok rúry.
•	 POZOR: Počas pečenia, alebo keď je rúra horúca, nedoplňujte 

vodu do spodnej časti vnútorného priestoru.
•	 Plechy a rošty v rúre nie sú vhodné na priamy kontakt s jedlom. 
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Používajte vhodný riad alebo papier na pečenie.
•	 Pred prvým použitím umyte všetko príslušenstvo roztokom 

horúcej vody a umývacieho prostriedku na riad.

VAROVANIE (*PRE PYROLYTICKÉ RÚRY)
•	 Pred čistením musia byť odstránené vyliate tekutiny.
•	 VAROVANIE: pred spustením cyklu automatického čistenia:

- Vyčistite dvierka rúry.
-Vlhkou špongiu odstráňte z vnútra rúry veľké alebo hrubé 
zvyšky jedla. Nepoužívajte čistiace prostriedky.
-Vyberte všetko príslušenstvo a výsuvný rošt (ak sa používa).
-Nepoužívajte utierky.

•	 Pri rúrach so sondou do mäsa je nevyhnutné pred čistením 
uzavrieť otvor pomocou dodanej matice. Otvor majte uzavretý 
vždy, keď sondu do mäsa nepoužívate.

•	 Počas pyrolytického čistenia (ak je k dispozícii) môžu mať 
povrchy vyššiu teplotu ako obvykle a malo by sa zabrániť 
prístupu detí k spotrebiču.

•	 Ak je nad rúrou varná doska, nikdy ju nepoužívajte počas 
pyrolytického čistenia; zabránite tým prehrievaniu varnej dosky.

VAROVANIE (*PRE ĽAHKÉ PEČENIE V PARE)
•	 VAROVANIE: Nebezpečenstvo popálenia a poškodenia 

spotrebiča: unikajúca para pri pečení v pare môže spôsobiť 
popáleniny: Po použití funkcie pečenia v pare otvárajte dvierka 
opatrne, aby ste predišli zraneniu

•	 Na plnenie spodnej časti vnútorného priestoru pred pečením v 
pare používajte iba pitnú vodu.

VAROVANIE KÁBLOVEJ TEPLOTNEJ SONDY*
•	 Na displeji sa zobrazí predvolená teplota, ale nie je vyššia ako 

200 ° C: nastaviteľná teplota je tiež obmedzená na 200 ° C.

* Záleží od modelu rúry.
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ŠETRENIE A REŠPEKTOVANIE ŽIVOTNÉHO
PROSTREDIA
Sofern möglich, das Vorheizen des Backofens 
Ak je to možné, rúru vopred nevykurujte a 
snažte sa ju vždy naplniť. Dvierka rúry otvárajte
čo najmenej, pretože pri každom otvorení sa 
teplo z vnútorného priestoru rozptyľuje. Z 
dôvodu výraznej úspory energie vypnite rúru 
5 až 10 minút pred plánovaným ukončením 
doby pečenia a použite zvyškové teplo, ktoré 
rúra ďalej generuje. Tesnenia udržujte čisté a v 
poriadku, aby sa zabránilo rozptylu tepla mimo 
vnútorného priestoru. Ak máte zmluvu o ele-
ktrickej energii s hodinovou tarifou, program 
„oneskorené pečenie“ zjednodušuje úsporu 
energie a proces pečenia sa začne tak, aby bol 
v skrátenom časovom limite tarify.

NAKLADANIE S ODPADMI A OCHRANA 
ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Toto zariadenie je označené v súlade s európ-
skou smernicou 2012/19/EÚ o 
elektrických a elektronických 
zariadeniach (OEEZ - odpad z 
elektrických a elektronických 
zariadení).
OEEZ obsahuje znečisťu-
júce látky (ktoré môžu mať 
negatívny vplyv na životné 
prostredie) a základné prvky 
(ktoré sa dajú opätovne použiť).
Je dôležité, aby sa OEEZ správne likvidoval

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA A LIKVIDÁCIA
použitím špecifických postupov s cieľom za-
istiť správne odstránenie a likvidáciu všet-
kých znečisťujúcich látok, ako aj obnovenie 
ostatných materiálov. Jednotlivci prispievajú 
výraznou mierou k minimalizácii vplyvov OEEZ 
na životné prostredie. Bezpodmienečne treba 
dodržiavať určité základné pravidlá:
• OEEZ sa nesmie spracovávať ako bežný 
domáci odpad;
• OEEZ treba odovzdávať na príslušných 
zberných miestach, ktoré sú riadené príslušnou 
samosprávnou obcou alebo registrovanými 
spoločnosťami.
V mnohých krajinách je k dispozícii domáci zber 
veľkých zariadení spadajúcich do kategórie 
OEEZ. V prípade zakúpenia nového spotrebiča
môžete vrátiť starý spotrebič maloobchod-
nému predajcovi, ktorý musí zabezpečiť 
jeho bezplatný odvoz, pokiaľ ide o spotrebič 
rovnakého typu a disponujúceho rovnakými 
funkciami ako zakúpené zariadenie.
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WITAMY
Dziękujemy za wybranie naszego produktu. 
Aby zapewnić sobie bezpieczeństwo i uzyskać 
najlepsze wyniki, prosimy o uważne przeczyt-
anie niniejszej instrukcji, łącznie z instrukcjami 
dotyczącymi bezpieczeństwa, i zachowanie jej 
na przyszłość.
Przed instalacją piekarnika zanotuj numer 
seryjny, który może być potrzebny w przypadku 
naprawy. Sprawdź, czy nie doszło do uszkod-
zeń podczas transportu i skonsultuj się z tech-
nikiem, jeśli nie masz pewności przed użyciem. 
Trzymaj materiały opakowaniowe z dala od 
dzieci.

UWAGA: Należy pamiętać, że funkcje i akceso-
ria piekarnika mogą się różnić w zależności od 
zakupionego modelu

Istotne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

Ochrona środowiska i utylizacja odpadów

Opis produktu

Czyszczenie i konserwacja

Rozwiązywanie problemów

Instalacja

Spis treści

21

28

53

56

59

60
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

OGÓLNE OSTRZEŻENIA
•	 Czyszczenia nie wykonywać myjką parową.
•	 Podczas użytkowania urządzenie nagrzewa się. Należy uważać, 

aby nie dotykać elementów grzejnych wewnątrz kuchenki.

Stosować zgodnie z przeznaczeniem
•	 Piekarnik należy używać wyłącznie zgodnie z jego 

przeznaczeniem, tzn. tylko do pieczenia żywności; wszelkie 
inne zastosowania, na przykład jako źródło ciepła, uważane 
są za niewłaściwe, a zatem niebezpieczne. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody wynikające 
z niewłaściwego, nieprawidłowego lub nieuzasadnionego 
użytkowania.

Ograniczenia użytkowania
•	 Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci powyżej 8 roku 

życia i przez osoby o ograniczonych możliwościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub osoby nieposiadające 
doświadczenia ani wiedzy pod warunkiem, że są one pod 
odpowiednim nadzorem lub zostały poinstruowane, jak 
bezpiecznie obsługiwać urządzenie i rozumieją związane z nim 
zagrożenia.Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez 
dzieci bez dozoru.

•	 To urządzenie nie może być użytkowane przez osoby (w tym 
dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, czuciowej lub 
umysłowej ani przez osoby bez odpowiedniego doświadczenia 
i wiedzy, chyba że będą one nadzorowane lub zostaną 
odpowiednio poinstruowane. Należy pilnować dzieci, aby nie 
bawiły się urządzeniem.

•	 OSTRZEŻENIE: Podczas użytkowania urządzenie oraz jego 
dostępne części silnie się nagrzewają. Należy zachować 
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ostrożność, aby nie dotykać elementów grzejnych. Dzieci w 
wieku poniżej 8 lat należy trzymać z dala od urządzenia, chyba 
że są pod stałym nadzorem.

•	 OSTRZEŻENIE: Dostępne części mogą się nagrzewać 
podczas użytkowania. Małe dzieci nie powinny mieć dostępu 
do urządzenia.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI
•	 Piekarnik można umieścić wysoko w słupku lub pod blatem 

roboczym. Przed montażem zapewnić dobrą wentylację w 
przestrzeni piekarnika, aby umożliwić właściwą cyrkulację 
świeżego powietrza potrzebnego do chłodzenia i ochrony 
części wewnętrznych. Wykonaj otwory wskazane na ilustracjach 
zgodnie z rodzajem okucia.
Piekarnik należy zawsze mocować do mebli za pomocą śrub 
dostarczonych wraz z urządzeniem.

•	 Do obsługi urządzenia na częstotliwościach znamionowych 
nie jest wymagane wykonanie żadnej dodatkowej operacji/
ustawienia.

•	 Urządzenia nie można montować za dekoracyjnymi drzwiami, 
aby się nie przegrzało.

•	 Podczas instalacji piekarnik powinien być odłączony od sieci 
elektrycznej.

•	 Jeśli usunięcie usterek wynikających z nieprawidłowego 
montażu wymaga skorzystania z pomocy producenta, pomoc 
ta nie jest objęta gwarancją. Należy przestrzegać instrukcji 
dotyczących instalacji przeznaczonych dla wykwalifikowanych 
specjalistów.

•	 Nieprawidłowa instalacja może spowodować obrażenia lub 
urazy u ludzi, zwierząt bądź uszkodzenie mienia. Producent nie 
może być pociągnięty do odpowiedzialności za takie szkody 
lub obrażenia.

•	 Instalacja musi być przeprowadzona przez wykwalifikowanego 
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technika, który musi znać i przestrzegać przepisów 
obowiązujących w kraju instalacji oraz instrukcji producenta.

•	 Po rozpakowaniu urządzenia zawsze sprawdź, czy nie jest 
uszkodzone, w razie problemów przed instalacją skontaktuj się 
z obsługą klienta i nie podłączaj do prądu.

•	 Przed uruchomieniem urządzenia usuń opakowanie.
•	 Podczas instalacji nie używaj uchwytu drzwiczek piekarnika do 

podnoszenia i przenoszenia piekarnika.
•	 Meble instalacyjne i meble sąsiadujące muszą wytrzymywać 

temperaturę 95°C 
•	 Podczas montażu zaleca się noszenie rękawic ochronnych, aby 

uniknąć skaleczeń.
•	 Nie instaluj produktu w otwartych przestrzeniach narażonych 

na działanie czynników atmosferycznych.
•	 To urządzenie jest przeznaczone do użytku na wysokościach 

poniżej 2000 m.
•	 Aby usunąć folie ochronne i naklejki reklamowe z przedniej 

powierzchni piekarnika przed pierwszym użyciem

OSTRZEŻENIA ELEKTRYCZNE
•	 Gniazdko musi być odpowiednie do obciążenia wskazanego 

na tabliczce i musi posiadać podłączony oraz działający styk 
uziemiający. Uziemienie oznaczone jest kolorem żółto-zielonym. 
Ta czynność musi być wykonana przez specjalistę z odpowiednimi 
kwalifikacjami.
Podłączenie do źródła prądu można wykonać za pomocą wtyczki 
lub za pomocą stałego okablowania, umieszczając wyłącznik 
wielobiegunowy z separacją styków zgodną z wymaganiami dla 
kategorii przepięciowej III, pomiędzy urządzeniem a źródłem 
prądu, które może wytrzymać maksymalne podłączone 
obciążenie i jest zgodne z obowiązującym ustawodawstwem. 
W razie niezgodności pomiędzy gniazdem i wtyczką urządzenia, 
należy poprosić wykwalifikowanego elektryka o zastąpienie 
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gniazda innym odpowiednim typem. Wtyczka i gniazdo muszą 
być zgodne z obowiązującymi normami kraju instalacji.
Żółto-zielony kabel uziemiający nie powinien być przerwany 
przez ten wyłącznik. Gniazdo oraz wyłącznik wielobiegunowy 
zastosowany do podłączenia powinien być po zainstalowaniu 
urządzenia łatwo dostępny.

•	 Jeśli kabel zasilający ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczeństwa 
należy zlecić jego wymianę producentowi, autoryzowanemu 
serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

•	 W sprawie napraw należy zwrócić się do Działu obsługi klienta i 
poprosić o zastosowanie oryginalnych części zamiennych.

•	 Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac lub konserwacji 
należy odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej.

•	 OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem 
elektrycznym, przed przystąpieniem do wymiany żarówki 
upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.

•	 Piekarnik należy wyłączyć przed wyciągnięciem zdejmowalnych 
części. Po wyczyszczeniu należy je ponownie złożyć zgodnie z 
instrukcją.

•	 Użytkowanie każdego urządzenia elektrycznego wiąże się z 
koniecznością przestrzegania pewnych zasadniczych reguł:
-Nie ciągnąć za kabel zasilający podczas odłączania urządzenia 

od źródła zasilania;
-Nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgotnymi dłońmi bądź 

stopami;
-Generalnie nie zaleca się używania adapterów, wielu gniazd i 

przedłużaczy.
-W razie awarii i/lub nieprawidłowego działania wyłączyć 

urządzenie i nie manipulować przy nim.
•	 UWAGA: Piekarnik może wymagać prac konserwacyjnych, 

dlatego zaleca się udostępnienie innego gniazda ściennego, tak 
aby można było go podłączyć, jeśli zostanie wyjęty z miejsca, w 
którym go zainstalowano.
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•	 Jakakolwiek naprawa, instalacja i konserwacja nieprawidłowo 
przeprowadzona może spowodować poważne zagrożenie dla 
użytkownika.

•	 Firma produkcyjna niniejszym oświadcza, że nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za szkody bezpośrednie lub pośrednie 
spowodowane nieprawidłową instalacją, konserwacją lub 
naprawami. Ponadto nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
spowodowane brakiem lub przerwaniem instalacji uziemiającej 
(np. porażeniem prądem).

•	 OSTROŻNIE: aby uniknąć niebezpieczeństwa związanego z 
niezamierzonym zresetowaniem wyłącznika termicznego, 
to urządzenie nie może być zasilane przez zewnętrzne 
urządzenie przełączające, takie jak minutnik, ani podłączane do 
obwodu, który jest regularnie włączany i wyłączany przez sieć 
energetyczną. . Urządzenie nie jest przeznaczone do włączania 
za pomocą zewnętrznego timera lub oddzielnego systemu 
zdalnego sterowania.

UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA
•	 Ociekacz zbiera resztki, które ociekają podczas gotowania/

pieczenia.
•	 Umieszczając tacę do Airfry lub ruszt na prowadnicach 

bocznych, należy zwrócić uwagę, aby krótsza część boku 
(między ogranicznikiem a końcem) była skierowana w stronę 
wnętrza piekarnika. Jeżeli ruszt posiada ozdobną metalową 
listwę, należy zwrócić uwagę na jej umiejscowienie na zewnątrz 
piekarnika, tak aby logo marki było widoczne i czytelne. 
Prawidłowe ustawienie można znaleźć także na ilustracji w 
części „Akcesoria” niniejszej instrukcji obsługi.

•	 Nie używaj ostrych, ściernych środków czyszczących ani 
ostrych metalowych skrobaków do czyszczenia szyby drzwiczek 
kuchenki, ponieważ mogą one porysować powierzchnię, co 
może spowodować pęknięcie szyby.
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•	 Używać wyłącznie czujnika temperatury zalecanego dla tego 
piekarnika.

•	 Podczas pieczenia wewnątrz piekarnika lub na szybie drzwiczek 
może skraplać się wilgoć. Jest to stan normalny.
Aby ograniczyć skraplanie wilgoci, przed włożeniem potrawy 
do piekarnika należy po jego włączeniu odczekać 10-15 minut. 
Kondensacja zniknie, gdy piekarnik osiągnie temperaturę 
pieczenia.

•	 Warzywa należy piec w naczyniu z pokrywką zamiast na 
nieosłoniętej tacce.

•	 Po upieczeniu potrawy nie powinno się zostawiać jej w 
piekarniku przez czas dłuższy niż 15-20 minut.

•	 W przypadku długiej awarii zasilania podczas fazy pieczenia 
może dojść do nieprawidłowego działania wskaźnika 
kontrolnego. W takim przypadku należy skontaktować się z 
działem obsługi klienta.

•	 OSTRZEŻENIE: Nie wykładać ścian piekarnika folią aluminiową 
ani jednorazowym zabezpieczeniem dostępnym w sklepach. 
Folia aluminiowa lub jakiekolwiek inne zabezpieczenie w 
bezpośrednim kontakcie z gorącą emalią stwarzają ryzyko 
stopienia i pogorszenia stanu emalii wewnątrz piekarnika.

•	 OSTRZEŻENIE: Nie wolno zdejmować uszczelki drzwiczek 
piekarnika.

•	 UWAGA: Nie napełniać dna komory wodą podczas pieczenia 
lub gdy piekarnik jest gorący.

•	 Blachy i ruszty piekarnika nie powinny mieć bezpośredniego 
kontaktu z żywnością. Proszę używać odpowiednich naczyń 
lub papieru do pieczenia.

•	 Wszystkie akcesoria przed pierwszym użyciem umyj roztworem 
gorącej wody i płynu do mycia naczyń.

* Zależy od modelu piekarnika.
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* Zależy od modelu piekarnika.

OSTRZEŻENIA (*DLA PIEKARNIKÓW Z PIROLIZĄ)
•	 Przed czyszczeniem zmyć nadmiar wycieku.
•	 OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem automatycznego cyklu 

czyszczenia należy:
- Otworzyć drzwiczki piekarnika;
- Wilgotną gąbką usunąć z wnętrza piekarnika duże lub 
gruboziarniste resztki jedzenia. Nie używać detergentów;
-Wyciągnąć wszystkie akcesoria i zestaw wysuwanych półek 
(o ile dostępne);
-Nie wkładać ścierek do naczyń.

•	 W piekarnikach z sondą do mięsa przed rozpoczęciem cyklu 
czyszczenia należy koniecznie zamknąć otwór za pomocą 
dostarczonej nakrętki. Otwór zamykać nakrętką zawsze wtedy, 
gdy sonda do mięsa nie jest używana.

•	 Podczas procesu czyszczenia pirolitycznego ( jeśli jest 
dostępny) powierzchnie mogą się nagrzać bardziej niż zwykle, 
dlatego dzieci powinny znajdować się z dala od urządzenia.

•	 Jeśli nad piekarnikiem zamontowano płytę kuchenną, podczas 
pracy pirolizera nie wolno używać płyty kuchennej. Zapobiegnie 
to jej przegrzaniu.

OSTRZEŻENIA (*DLA EASY STEAM)
•	 OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo oparzenia i uszkodzenia 

urządzenia: użycie funkcji pary wodnej, uwalniającej parę, może 
spowodować oparzenia: Należy ostrożne otwierać drzwiczki, 
aby uniknąć obrażeń ciała po użyciu funkcji gotowania na parze

•	 Do napełniania dna komory należy używać tylko wody pitnej w 
przypadku funkcji pary.

OSTRZEŻENIA PRZEWODOWA SONDA TEMPERATURY*
•	 W przypadku wybrania programu pieczenia na wyświetlaczu 

pojawia się domyślna temperatura, ale nigdy nie jest ona 
wyższa niż 200°C: możliwa do wybrania temperatura również 
jest ograniczona do the 200°C.
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OCHRONA I POSZANOWANIE
ŚRODOWISKA NATURALNEGO
O ile możliwe, unikać wstępnego nagrzewania 
piekarnika i zawsze starać się go wypełnić.
Drzwiczki piekarnika otwierać jak najrzadziej, 
ponieważ przy każdym otwarciu ucieka ciepło 
z wnętrza. Aby uzyskać znaczną oszczędność 
energii, wyłączyć piekarnik na 5-10 minut przed
planowanym zakończeniem pieczenia i wyko-
rzystać ciepło resztkowe, które piekarnik nadal
wytwarza. Uszczelki utrzymywać w czystości 
i porządku, aby uniknąć uciekania ciepła poza 
wnętrze piekarnika. W przypadku zawartej 
umowy o umowę elektryczną z taryfą godz-
inową, program “opóźnione pieczenie” ułatwia
oszczędzanie energii, przesuwając rozpoczę-
cie procesu pieczenia na przedział godzinowy
z niższą taryfą.

GOSPODARKA ODPADAMI I
OCHRONA ŚRODOWISKA
To urządzenie ma oznaczenie
zgodne z Europejską Dyrekt-
ywą 2012/19/UE dotyczącą 
zużytego sprzętu elektryczne-
go i elektronicznego (WEEE).
Zużyty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny zawiera sub-
stancje zanieczyszczające 
(które mogą wywierać negat-
ywny wpływ na środowisko) 
oraz elementy podstawowe (które nadają się 
do ponownego wykorzystania). Ważne jest 
właściwe przetwarzanie zużytego sprzętu el-

OCHRONA ŚRODOWISKA I UTYLIZACJA ODPADÓW
ektrycznego i elektronicznego w celu praw-
idłowego usunięcia i utylizacji wszystkich sub-
stancji zanieczyszczających oraz odzyskania 
pozostałych materiałów. Każdy może odegrać 
ważną rolę w zadbaniu o to, by zużyty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny nie zagrażał śro-
dowisku.
Zasadnicze znaczenie ma przestrzeganie kilku 
podstawowych zasad:

• Zużytego sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego nie należy traktować jak od-
padów z gospodarstwa domowego;
• Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
powinien być odwożony do wyznaczonych 
punktów zbiórki odpadów zarządzanych 
przez radę miasta lub zarejestrowaną firmę.

IW wielu krajach organizowane są lokalne zbiórki
dużego zużytego sprzętu elektrycznego i ele-
ktronicznego. Po zakupie nowego urządzenia, 
stare można oddać dostawcy, który musi je 
bezpłatnie przyjąć w ramach wymiany, jeśli to 
urządzenie jest podobnego typu i ma takie same 
funkcje jak urządzenie zakupione.
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VÍTEJTE
Děkujeme vám, že jste si vybrali náš výrobek. 
Pozorně si přečtěte tuto příručku včetně bez-
pečnostních pokynů a uschovejte ji pro bu-
doucí použití.M4
Před instalací trouby si poznamenejte sériové 
číslo, nebo si štítek vyfoťte a uložte. Údaje ze 
štítku budete potřebovat pro případné opravy. 
Zkontrolujte, zda během přepravy nedošlo k 
poškození, a pokud si nejste jisti, před použitím 
spotřebiče se poraďte s technikem. Uchováve-
jte obalový materiál mimo dosah dětí.

POZNÁMKA: Upozorňujeme, že funkce a 
příslušenství trouby se mohou lišit v závislosti 
na zakoupeném modelu.

Důležité bezpečnostní pokyny

Ochrana životního prostředí a likvidace

Popis výrobku

Čištění a údržba

Odstraňování problémů

Instalace

Shrnutí

30

36

53

56

59

60
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

OBECNÁ VAROVÁNÍ
•	 K čištění nepoužívejte parní čistič.
•	 Během používání je spotřebič uvnitř horký. Je třeba dávat pozor, 

abyste se nedotkli topných těles uvnitř trouby.

Použití v souladu se stanovenými účely
•	 Používejte troubu pouze ke stanovenému účelu, kterým je 

pečení pokrmů; jakékoli jiné použití, například jako zdroj tepla, 
je považováno za nevhodné a  proto nebezpečné. Výrobce 
nenese odpovědnost za případné škody vzniklé nesprávným či 
nevhodným používáním.

Omezení použití
•	 Tento spotřebič mohou používat děti starší osmi let a  osoby 

s  omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby nezkušené a neznalé za předpokladu, 
že mají zajištěný dohled nebo byly poučeny o  bezpečném 
používání spotřebiče a chápou související rizika.
Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
Děti nesmějí provádět čištění a údržbu bez dozoru.

•	 Tento spotřebič není určen k používání osobami (včetně 
dětí) s  omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osobami nezkušenými a neznalými, pokud 
nejsou pod dohledem nebo nebyly poučeny o používání 
spotřebiče osobou odpovědnou za jejich bezpečnost.
Děti by měly být pod dohledem, aby si se spotřebičem nehrály.

•	 VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné součásti jsou během 
používání horké. Je třeba dávat pozor, abyste se nedotkli 
topných těles. Děti mladší osmi let se nesmí přibližovat ke 
spotřebiči, pokud nejsou pod nepřetržitým dohledem.

•	 VAROVÁNÍ: Přístupné součásti mohou být během používání 
horké. Zabraňte přístupu malých dětí ke spotřebiči.
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UPOZORNĚNÍ K INSTALACI
•	 Trouba může být umístěna ve výšce ve sloupci nebo 

pod pracovní deskou. Vždy řádně instalována v souladu s 
instalačním návodem. Před instalací je nutné zajistit dobré 
větrání v  prostoru pro troubu určeném tak, aby bylo zajištěna 
které řádná cirkulace čerstvého vzduchu potřebného pro 
chlazení a  ochranu vnitřních částí. Na základě typu upevnění 
vytvořte otvory popsané na obrázcích. Troubu vždy připevňujte 
k nábytku pomocí vrutů dodaných se spotřebičem.

•	 K provozování spotřebiče při jmenovitých frekvencích nejsou 
nutné žádné další úkony ani nastavování.

•	 Spotřebič se nesmí instalovat za dekorační dvířka, aby se 
zamezilo přehřívání.

•	 Během instalace musí být trouba odpojena od síťového 
napájení.

•	 Pokud je požadována pomoc výrobce k  nápravě škod 
způsobených nesprávnou instalací, na takovou pomoc se 
nevztahuje záruka. Je nutno dodržet pokyny pro instalaci 
určené pro odborně vyškolené pracovníky.

•	 Nesprávná instalace může způsobit zranění osob a zvířat nebo 
škodu na majetku. Výrobce nemůže být za takové škody nebo 
zranění zodpovědný.

•	 Instalaci musí provést kvalifikovaný a oprávněný technik, který 
musí znát a dodržovat zákonné normy platné v zemi instalace 
a pokyny výrobce.

•	 Po vybalení vždy zkontrolujte spotřebič, zda není poškozený; 
v případě problémů kontaktujte zákaznický servis ještě před 
instalací a nepřipojujte spotřebič k síťovému napájení.

•	 Než začnete spotřebič používat, odstraňte obalový materiál, 
včetně vložených návodů.

•	 Během instalace nepoužívejte madlo dvířek ke zdvihání a 
přemisťování trouby.

•	 Instalační a sousední nábytek musí odolat teplotám do 95 °C.  
•	 Během instalace se doporučuje nosit ochranné rukavice, aby 

se zamezilo řezným zraněním.
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•	 Neinstalujte výrobek do otevřeného prostředí vystaveného 
působení povětrnostních vlivů.

•	 Tento spotřebič je určen k  používání v nadmořské výšce nižší 
než 2000 m.

•	 Na odstranění ochranných fólií a reklamních nálepek z předního 
povrchu trouby před prvním použitím

VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE ELEKTŘINY
•	 Zásuvka, nebo přípojné místo musí odpovídat všem parametrům 

uvedeným na štítku spotřebiče a musí mít připojený a funkční 
zemnicí kontakt. Zemnicí vodič má žlutozelenou barvu. Veškeré 
úkony související s připojením spotřebiče k elektrické síti a její 
kontrole musí provést odborník s předepsanou kvalifikací dle 
norem platných v zemi instalace spotřebiče. Připojení ke zdroji 
energie lze provést pomocí zástrčky nebo pevné kabeláže 
a vícepólového jističe se vzdáleností kontaktů vyhovující 
požadavkům na kategorii přepětí III, který je umístěn mezi 
spotřebičem a síťovým napájením, je dimenzován na maximální 
připojené zatížení a je v souladu s platnými právními předpisy. 
V případě nekompatibility mezi zásuvkou a zástrčkou spotřebiče 
požádejte kvalifikovaného odborníka s předepsanou kvalifikací dle 
norem platných v zemi instalace spotřebiče o nahrazení zásuvky 
jiným vhodným typem. Zástrčka a zásuvka musí splňovat aktuální 
normy platné v zemi instalace Žlutozelený zemnicí kabel nesmí 
být přerušen jističem. Zásuvka a vícepólový jistič používané pro 
připojení by měly být snadno přístupné při instalaci spotřebiče.

•	 Pokud se poškodí napájecí kabel, výměnu musí provést 
výrobce, jeho servisní zástupce nebo kvalifikovaný odborník 
s předepsanou kvalifikací dle norem platných v zemi instalace 
spotřebiče, aby se vyloučilo riziko úrazu elektrickým proudem.

•	 V  případě jakýchkoli oprav kontaktujte pouze oddělení péče 
o zákazníky a požadujte použití originálních náhradních dílů.

•	 Před prováděním jakékoli práce na spotřebiči nebo údržby 
odpojte spotřebič od síťového napájení.

•	 VAROVÁNÍ: před výměnou žárovky se ujistěte, že je spotřebič 
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vypnutý a odpojený od zdroje síťového napětí, aby se předešlo 
úrazu elektrickým proudem.

•	 Před odstraněním odnímatelných součástí je nutné troubu 
vypnout a odpojit od zdroje síťového napětí. Po vyčištění je 
namontujte zpět podle pokynů.

•	 Použití jakéhokoliv elektrického spotřebiče předpokládá 
dodržování některých základních pravidel:
- Netahejte za napájecí kabel, abyste spotřebič odpojili od 

zdroje napájení.
- Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma nebo vlhkýma rukama 

či nohama.
-Používání adaptérů, rozdvojek a  prodlužovacích kabelů se 

všeobecně zakazuje.
-V  případě selhání nebo a/nebo špatné funkce vypněte 

spotřebič, zajistěte jeho odpojení od zdroje síťového napětí 
odpojením zástrčky ze zásuvky, nebo na jistících prvcích 
a nemanipulujte s ním.

•	 POZNÁMKA: protože trouba může vyžadovat údržbu, je vhodné 
mít k  dispozici další elektrickou zásuvku, ke které lze troubu 
připojit po vyjmutí z prostoru, ve kterém je nainstalována.

•	 Každá nesprávně provedená oprava, instalace a údržba může 
vážně ohrozit uživatele.

•	 Výrobce tímto prohlašuje, že nezaručuje žádnou odpovědnost 
za přímé nebo nepřímé škody způsobené nesprávnou instalací, 
údržbou nebo opravou. Dále není odpovědný za škody 
způsobené nepřítomností nebo přerušením uzemňovací 
soustavy (např. za úraz elektrickým proudem).

•	 POZOR: aby se vyloučilo riziko vzniklé v důsledku neúmyslného 
resetování jističe s tepelnou ochranou, tento spotřebič nesmí 
být napájen přes externí vypínací zařízení, například přes 
časovač, ani nesmí být připojen k okruhu, který je pravidelně 
zapínán a vypínán dodavatelem elektrické energie. Tento 
spotřebič není určen k aktivaci externím časovým spínačem ani 
samostatným systémem dálkového ovládání.
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POUŽITÍ A ÚDRŽBA
•	 V odkapávacím plechu se hromadí zbytky, které odkapávají 

během pečení.
•	 Při umisťování Airfry plechu nebo roštu na bočnice se ujistěte, 

že kratší boční část (mezi zarážkou a vzdáleným koncem) je 
obrácen dovnitř trouby. Pokud má rošt ozdobnou kovovou lištu, 
věnujte pozornost jejímu umístění na vnější stranu trouby, aby 
bylo viditelné a čitelné logo značky. Správné umístění naleznete 
také na obrázku v části Příslušenství této uživatelské příručky.

•	 K čištění skel ve dvířkách trouby nepoužívejte drsné čisticí 
prostředky s brusným účinkem ani ostré kovové škrabky, 
protože by mohly poškrábat povrch, což by mohlo vést k 
roztříštění skla.

•	 Používejte pouze takovou teplotní sondu, která je doporučena 
pro tuto troubu.

•	 Během pečení může dojít ke kondenzaci vlhkosti uvnitř vnitřního 
prostoru nebo na skle dvířek trouby. Jedná se o normální stav. 
Aby se tento jev omezil, po zapnutí trouby počkejte 10–15 
minut, než do ní vložíte pokrm. V každém případě kondenzace 
zmizí, až trouba dosáhne teploty pečení.

•	 Zeleninu nepřipravujte v otevřeném pekáči, ale v nádobě s 
víkem.

•	 Po upečení nenechávejte pokrm uvnitř trouby déle než 15–20 
minut.

•	 Dlouhý výpadek napájení během probíhající fáze pečení může 
způsobit selhání monitoru. V takovém případě kontaktujte 
zákaznický servis.

•	 VAROVÁNÍ: Nevykládejte stěny trouby hliníkovou fólií nebo 
jednorázovou ochranou dostupnou ve specializovaných 
prodejnách. U hliníkové fólie nebo jakékoli jiné ochrany hrozí při 
přímém kontaktu s horkým smaltem riziko tavení a poškození 
vnitřního smaltu.

•	 VAROVÁNÍ: Nikdy neodstraňujte těsnění dvířek trouby.
•	 POZOR: Během pečení, nebo když je trouba horká, nedoplňujte 

vodu do spodní části vnitřního prostoru.
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•	 Plechy a rošty v troubě nejsou vhodné pro přímý kontakt s 
jídlem. Používejte vhodné nádobí nebo pečicí papír.

•	 Před prvním použitím umyjte veškeré příslušenství roztokem 
horké vody a mycího prostředku na nádobí.

VAROVÁNÍ (*PRO PYROLYTICKÉ TROUBY)
•	 Před čištěním musí být odstraněny vylité tekutiny.
•	 VAROVÁNÍ: před spuštění cyklu automatického čištění:

- Vyčistěte dvířka trouby.
- Vlhkou houbou odstraňte velké nebo hrubé zbytky jídla 
z vnitřku trouby. Nepoužívejte čisticí prostředky.
- Vyjměte veškeré příslušenství a  výsuvný rošt (pokud se 
používá).
- Nepoužívejte utěrky.

•	 U trub se sondou do masa je nezbytné před prováděním čištění 
uzavřít otvor pomocí dodané matice. Otvor mějte uzavřený 
vždy, když sondu do masa nepoužíváte.

•	 Během pyrolytického čištění (pokud je k dispozici) mohou 
mít povrchy vyšší teplotu než obvykle a mělo by se zabránit 
přístupu dětí ke spotřebiči.

•	 Pokud je nad troubou varná deska, nikdy ji nepoužívejte během 
pyrolytického čištění; zabráníte tím přehřívání varné desky.

VAROVÁNÍ (*PRO SNADNÉ PEČENÍ V PÁŘE)
•	 VAROVÁNÍ: Nebezpečí popálení a  poškození spotřebiče: 

unikající pára při pečení v páře může způsobit popáleniny: Po 
použití funkce pečení v páře otvírejte dvířka opatrně, abyste 
předešli zranění.

•	 K plnění spodní částí vnitřního prostoru před pečením v páře 
používejte pouze pitnou vodu.

VAROVÁNÍ DRÁTOVÁ TEPLOTNÍ SONDA *
•	 Po navolení programu pečení se na displeji zobrazí výchozí 

teplota, ale nikdy ne vyšší než 200 °C: volitelná teplota je také 
omezena na 200 °C.

* Závisí na modelu trouby.
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ŠETRNOST A OHLEDUPLNOST K
ŽIVOTNÍMU PROSTŘEDÍ
Kdykoli je to možné, vyhněte se předehřátí 
trouby a vždy se ji snažte naplnit. Otevírejte 
dvířka trouby co možná nejméně často, 
protože při každém otevření uniká teplo z 
vnitřního prostoru. Pro významnou úsporu 
energie vypněte troubu 5 až 10 minut před 
plánovaným koncem doby pečení a využijte 
zbytkové teplo, které trouba nadále generuje. 
Udržujte těsnění v čistotě a v pořádku, aby 
nedocházelo k unikání tepla z trouby. Máte-li 
hodinový tarif, program „zpožděné pečení“ 
usnadňuje úspory energie přesunutím začátku 
pečení do doby s nižší sazbou.

NAKLÁDÁNÍ S ODPADY A OCHRANA
ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Tento spotřebič je označen v souladu s ev-
ropskou směrnicí 2012/19/EU o odpadních 
elektrických a elektronických 
zařízeních (OEEZ).
OEEZ obsahují jak znečišťující
látky (které mohou mít nega-
tivní vliv na životní prostředí), 
tak i základní prvky (které mo-
hou být znovu použity). Je 
důležité, aby OEEZ podstoupily
zvláštní zacházení pro správné 
odstranění a likvidaci znečišťujících látek a ob-
novení všech materiálů.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ A LIKVIDACE
Jednotlivci mohou hrát významnou roli při 
ochranně životního prostředí před OEEZ; je 
nutné dodržovat některá základní pravidla:

• S OEEZ se nesmí nakládat jako s do-
movním
odpadem.
• OEEZ by měly být odvezeny do speciál-
ních sběrných dvorů spravovaných místním 
úřadem nebo registrovanou společností.

V mnoha zemích může být k dispozici vyzved-
nutí velkých OEEZ u zákazníka. Když koupíte 
nový spotřebič, můžete starý odevzdat 
obchodníkovi, který musí bezplatně přijmout 
jeden starý spotřebič za jeden nový prodaný 
spotřebič, pokud se jedná o ekvivalentní typ 
se stejnými funkcemi, jaké má nový zakoupený 
spotřebič.
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BINE AŢI VENIT
Vă mulţumim pentru alegerea făcuta. Pentru a 
vă garanta siguranţa şi pentru a obţine cele mai 
bune rezultate, citiţi cu atenţie acest manual 
(inclusiv instrucţiunile de siguranţă) şi păstraţi-l 
pentru consultări ulterioare. Înainte de instalar-
ea cuptorului notaţi numărul de serie, de care 
este posibil sa aveţi nevoie în caz de reparaţii. 
Verificaţi că nu s-au produs deteriorări în timpul 
transportului şi, dacă nu sunteţi sigur, apelaţi 
la un tehnician înainte de a folosi produsul. Nu 
lăsaţi materialele de ambalare la îndemâna 
copiilor.

NOTĂ: Aveți în vedere că accesoriile și car-
acteristicile cuptorului pot varia, în funcție de 
modelul pe care l-ați achiziționat

Indicații importante de siguranță

Protecția mediului și eliminarea

Descrierea produsului

Curățare și întreținere

Depanare

Instalare

Rezumat
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

AVERTISMENTE GENERALE
•	 Pentru curăţare nu folosiți un dispozitiv de curățare cu aburi.
•	 Aparatul se încinge în timpul utilizării. Nu atingeţi elementele de 

încălzire din interiorul cuptorului.

Utilizaţi în conformitate cu normele prevăzute
•	 Folosiți cuptorul numai în scopul prevăzut, și anume, numai pentru 

gătirea alimentelor; orice altă utilizare, de exemplu, ca sursă de 
căldură, este considerată necorespunzătoare și, prin urmare, 
periculoasă. Producătorul nu poate fi tras la răspundere pentru 
nicio deteriorare care rezultă în urma utilizării necorespunzătoare, 
incorecte sau nerezonabile.

Limitări de utilizare
•	 Acest aparat poate fi utilizat de către copiii cu vârste de minim 8 ani și 

de către persoanele cu abilități fizice, senzoriale sau mintale reduse 
sau fără experiență şi cunoștințe, cu condiția să fie supravegheate 
sau instruite corespunzător privind modul de utilizare a acestui 
aparat în siguranță și să înțeleagă pericolele implicate.
Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul.
Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuate de catre copii fără 
supraveghere.

•	 Aparatul nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu 
abilități fizice, senzoriale sau mintale reduse sau lipsite de experiență 
și cunoștințe, cu excepția cazului în care sunt supravegheate, sau au 
fost instruite cu privire la utilizarea în siguranță a aparatului, de către 
o persoană responsabilă cu siguranța lor.
Copiii trebuie supravegheați, pentru a vă asigura că nu se joacă cu 
aparatul.

•	 AVERTISMENT: aparatul și părțile sale accesibile devin fierbinți 
în timpul utilizării. Trebuie să procedați cu atenție pentru a evita 
atingerea elementelor de încălzire. Copiii cu vârsta de sub 8 ani 
trebuie ținuți la distanță de aparat, cu excepția cazului în care sunt 
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supravegheați permanent.
•	 AVERTISMENT: Părțile accesibile se pot încinge în timpul utilizării. 

Copiii mici trebuie ținuți la distanță.

AVERTISMENTE CU PRIVIRE LA INSTALARE
•	 Cuptorul poate fi amplasat într-un mobilier de tip ‘’coloană înaltă’’ 

sau sub blatul de lucru.Înainte de fixare, trebuie să asigurați o bună 
ventilare a spațiului cuptorului pentru a permite circularea adecvată 
a aerului proaspăt necesar pentru răcirea și protejarea pieselor 
interne. Realizați fantele de aerisire specificate pe ilustrații în funcție 
de tipul de racord. Fixați întotdeauna cuptorul pe mobilă cu șuruburile 
furnizate împreună cu aparatul. 

•	 Nu sunt necesare operațiuni/setări suplimentare pentru a utiliza 
aparatul la frecvențele nominale.

•	 Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uși de decor, pentru a 
evita supraîncălzirea.

•	 În timpul instalării, cuptorul trebuie să fie deconectat de la rețeaua 
electrică.

•	 Dacă, pentru rectificarea erorilor care apar ca urmare a instalării 
incorecte, este necesară asistența producătorului, aceasta nu este 
acoperită de garanție. Instrucțiunile de instalare pentru personalul 
calificat profesional trebuie respectate intocmai. 

•	 Instalarea incorectă poate provoca daune sau vătăma persoanele, 
animalele sau bunurile. Producătorul nu poate fi responsabil pentru 
astfel de daune sau vătămări.

•	 Instalarea trebuie efectuată de un tehnician calificat, care trebuie 
să cunoască și să respecte legile în vigoare din țara de instalare și 
instrucțiunile producătorului.

•	 După ce ați desfacut pachetul, verificați întotdeauna ca aparatul 
să nu fie deteriorat; în caz de probleme, contactați serviciul clienți 
înainte de instalare și nu conectați aparatul la sursa de alimentare.

•	 Îndepărtați materialul de ambalare înainte de a utiliza aparatul.
•	 În timpul instalării, nu folosiți mânerul ușii cuptorului pentru a ridica 

și a muta cuptorul.
•	 Mobilierul pe care se instalează cuptorul, precum și corpurile 
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adiacente de mobilier trebuie să reziste la temperaturi de 95°C 
•	 Se recomandă să purtați mănuși de protecție în timpul instalării 

pentru a evita rănile provocate de tăieturi.
•	 Nu instalați produsul în medii deschise, expuse la intemperii.
•	 Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat la altitudini mai mici de 

2000 m.
•	 Pentru a îndepărta foliile de protecție și autocolantele publicitare de 

pe suprafața frontală a cuptorului înainte de prima utilizare

AVERTISMENTE CU PRIVIRE LA ALIMENTAREA CU ENERGIE
•	 Priza trebuie să fie adecvată pentru sarcina indicată pe eticheta 

de produs și trebuie să aibă împământarea conectată și în stare de 
funcționare. Conductorul cu împământare are culoarea galben-
verde. Această operațiune trebuie efectuată de un profesionist, cu 
calificarea corespunzătoare.
Racordarea la sursa de alimentare se poate face prin ștecher sau 
prin cablare directă prin amplasarea unui disjunctor omnipolar, 
cu separarea contactelor conform cerințelor pentru categoria III 
de supratensiune, între aparat si sursa de alimentare care poate 
suporta sarcina maximă conectată și care este în conformitate cu 
legislația în vigoare.
În caz de incompatibilitate între priză și ștecherul aparatului, rugați un 
electrician calificat să înlocuiască priza cu una adecvată. Ștecherul și 
priza trebuie să fie conforme cu normele din țara de instalare.
Cablul cu împământare galben-verde nu trebuie întrerupt de 
disjunctor. Priza sau disjunctorul omnipolar utilizat pentru conectare 
trebuie să fie ușor de accesat la instalarea aparatului.

•	 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit de către producător, agentul său de service sau de către 
persoane autorizate, pentru a evita orice pericol.

•	 Pentru orice lucrări de reparații, apelaţi departamentul de relații cu 
clienții și utilizaţi numai piese de schimb originale.

•	 Deconectați aparatul de la sursa de alimentare înainte de a efectua 
orice operațiune sau lucrare de întreținere asupra acestuia.

•	 AVERTISMENT: asigurați-vă că aparatul este deconectat de la priză 
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înainte de a înlocui becul, pentru a evita posibilitatea de electrocutare.
•	 Cuptorul trebuie oprit înainte de a îndepărta părțile detașabile. După 

curățare, reasamblați-le conform instrucțiunilor.
•	 Utilizarea oricăror aparate electrice implică respectarea unor reguli 

fundamentale:
-Nu trageţi de cablul de alimentare pentru a deconecta aparatul de 

la curent;
-Nu atingeți aparatul cand aveţi mâinile sau picioarele umede;
-În general, utilizarea adaptoarelor, prizelor multiple sau a cablurilor 

prelungitoare nu este recomandată.
-În caz de funcționare greșită și/sau performanță slabă, opriți 

aparatul și nu umblați la el.
•	 NOTĂ: întrucât cuptorul poate avea nevoie de lucrări de întreținere, 

se recomandă să aveți la dispoziție o altă priză, astfel încât cuptorul 
să poată fi conectat la aceasta în cazul în care este scos din spațiul în 
care este instalat.

•	 Orice reparație, instalare și întreținere neefectuată corect poate 
pune în pericol grav utilizatorul.

•	 Producătorul declară prin prezenta că nu își asumă răspunderea 
pentru daunele directe sau indirecte cauzate de instalarea, 
întreținerea sau reparațiile incorecte. În plus, nu este răspunzătoare 
pentru daunele cauzate de absența sau întreruperea circuitului de 
împământare (de exemplu, electrocutarea).

•	 ATENȚIE: pentru a evita pericolul generat de resetarea accidentală 
a releului termic, acest aparat nu trebuie alimentat prin intermediul 
unui dispozitiv extern de pornire, cum ar fi un cronometru, sau 
conectat la un circuit care, de regulă, este pornit și oprit de compania 
de utilități. Aparatul nu este conceput pentru a fi activat de un 
temporizator extern sau de un sistem separat de control la distanță.

UTILIZARE ȘI ÎNTREȚINERE
•	 Tava de picurare colectează reziduurile care se scurg în timpul gătirii.
•	 Când așezați tava Airfry sau grilajul pe grătarele laterale, asigurați-

vă că secțiunea mai scurtă a laturii (între opritor și extremitate) este 
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îndreptată spre interiorul cuptorului. În cazul în care grilajul are o 
bară metalică decorativă, aveți grijă să o poziționați spre exteriorul 
cuptorului, astfel încât sigla mărcii să fie vizibilă și lizibilă. Pentru 
poziționarea corectă, consultați și imaginea din secțiunea Accesorii, 
din acest manual de utilizare.

•	 Nu folosiți substanțe de curățare abrazive agresive sau dispozitive 
metalice de răzuire ascuțite, pentru a curăța geamul de pe ușa 
cuptorului, întrucât acestea pot zgâria suprafața, ceea ce poate 
duce la spargerea sticlei.

•	 Folosiți numai sonda de temperatură recomandată pentru acest 
cuptor.

•	 În timpul procesului de gătire, umezeala se poate condensa în 
interiorul cuptorului sau pe sticla ușii. Aceasta este o situatie 
normală. Pentru a reduce acest efect, așteptați 10-15 minute după 
ce porniți alimentarea înainte de a introduce alimente în cuptor. În 
orice caz, condensul dispare când cuptorul atinge temperatura de 
gătit.

•	 Gătiți legumele într-un vas cu capac în locul unei tăvi neacoperite.
•	 Evitați să lăsați mai mult de 15/20 de minute mâncarea în cuptor 

după ce ați gătit-o.
•	 Întreruperea îndelungată a alimentării cu curent în timpul unei faze 

de gătit poate cauza funcționarea greșită a cuptorului. În acest caz, 
contactați serviciul de asistență pentru clienți.

•	 AVERTISMENT: Nu căptușiți pereții cuptorului cu folie de aluminiu 
sau folie protecție de unică folosință disponibilă în magazine. Folia 
de aluminiu sau orice altă protecție, în contact direct cu emailul 
fierbinte al peretelui, duce la riscul de topire și deteriorare a emailului 
din interior.

•	 AVERTISMENT: Nu scoateți niciodată garnitura ușii cuptorului.
•	 ATENȚIE: Nu reumpleți partea inferioară a interiorului/tavitei cu apă 

în timpul gătirii sau când cuptorul este fierbinte.
•	 Tăvile și grătarele cuptorului nu sunt potrivite pentru contactul direct 

cu alimentele. Folosiți vase de gătit adecvate sau hârtie de copt.
•	 Spălați toate accesoriile înainte de prima utilizare, cu o soluție de apă 

caldă și detergent.
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AVERTISMENTE (*PENTRU CUPTOARELE CU FUNCȚIE 
PIROLITICĂ)
•	 Reziduurile în exces trebuie eliminate înainte de curățare.
•	 AVERTISMENT: înainte de a iniția ciclul de curățare automată:

-Curățați ușa cuptorului;
-Îndepărtați reziduurile de mâncare mari sau dure din interiorul 
cuptorului folosind un burete umed. Nu folosiți detergenți;
-Scoateți toate accesoriile și kitul cu grilaj glisant (dacă este 
prezent);
-Nu amplasați prosoape.

•	 În cuptoarele cu sondă de temperatură, înainte de a rula ciclul de 
curățare, trebuie să închideți orificiul cu piulița furnizată. Închideți 
întotdeauna orificiul cu piulița/capacel atunci când nu folosiți sonda 
de temperatură.

•	 În timpul procesului de curățare pirolitică (dacă această funcție este 
disponibilă), este posibil ca suprafețele să fie mai fierbinți decât de 
obicei; din acest motiv, copiii trebuie ținuți la distanță.

•	 Dacă a fost montată o plită deasupra cuptorului, nu utilizați niciodată 
plita în timp ce funcţia pirolitică este activă, acest lucru va preveni 
supraîncălzirea plitei.

AVERTISMENTE (*PENTRU GĂTIREA LA ABUR)
•	 AVERTISMENT: Risc de arsuri și de deteriorare a aparatului: la 

utilizarea funcției aburul eliberat poate provoca arsuri: Deschideți 
ușa cu atenție pentru a evita vătămarea după utilizarea funcției de 
gătit cu abur.

•	 Utilizați numai apă potabilă pentru a umple cavitatea specială, din 
partea inferioară a cuptorului, în timpul funcției de abur.

AVERTIZĂRI - SONDA DE TEMPERATURĂ CABLĂ* 
•	 Când este selectat un program de gătit, afișajul arată temperatura 

implicită, dar nu este niciodată mai mare de 200°C: temperatura 
selectabilă este, de asemenea, limitată la 200°C.

* În funcție de modelul cuptorului.
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SALVAREA ȘI RESPECTAREA MEDIULUI
Când este posibil, evitați preîncălzirea cuptorului 
și încercați întotdeauna să îl umpleți. Deschideți 
ușa cuptorului cât mai puțin posibil, deoarece 
căldura din interior se dispersează de fiecare 
dată când este deschis. Pentru o economisire 
de curent semnificativă, opriți cuptorul între 5 și 
10 minute înainte de încheierea planificată a du-
ratei de gătit și folosiți căldura reziduală pe care 
cuptorul continuă să o genereze. Mențineți gar-
niturile curate și ordonate pentru a evita disper-
sarea căldurii în afara incintei cuptorului.
Dacă aveți un contract electric cu tarif pe oră, 
programul „întârziere gătire” face ca economi-
sirea de energie să fie mai simplă, mutând pro-
cesul de gătire pentru a începe în intervalul orar 
cu tarif redus.

GESTIONAREA DEȘEURILOR ȘI PROTECȚIA
MEDIULUI
Acest aparat este etichetat conform directivei 
europene 2012/19/UE privind Deșeurile de 
echipamente electrice și electronice (DEEE). 
DEEE conține substanțele pol-
uante (care pot avea un efect 
negativ asupra mediului) și el-
ementele de bază (care pot fi 
reutilizate).
Este important ca DEEE să fie 
supuse tratamentelor specifice 
pentru a îndepărta și elimina 
corect substanțele poluante și a
recupera toate materialele. Persoanele pot juca 

PROTECȚIA MEDIULUI ȘI ELIMINAREA
un rol important în a asigura că DEEE nu devin o 
problemă de mediu: este vital să urmați câteva 
dintre regulile de bază:
•	 DEEE nu trebuie tratate drept reziduuri do-

mestice;
•	 DEEE trebuie duse în zone de colectare ded-

icate, gestionate de primărie sau de o com-
panie autorizată.

În multe țări, colectările domestice pot fi dis-
ponibile pentru DEEE de dimensiuni mari.
Atunci când cumpărați un aparat nou, cel vechi 
poate fi returnat la distribuitorul care trebuie să îl 
accepte gratuit câte unul, atât timp cât aparatul 
este de tip echivalent și are aceleași funcții ca și 
aparatul achiziționat.
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ÜDVÖZÖLJÜK
Köszönjük, hogy termékünket választotta. A 
biztonsága és a legjobb eredmény elérése 
érdekében, kérjük, figyelmesen olvassa el 
ezt a kézikönyvet, beleértve a biztonsági 
utasításokat is, és őrizze meg a későbbi fel-
használás céljából.
A sütő telepítése előtt jegyezze fel a soro-
zatszámot, amelyre a javításhoz szüksége 
lehet. Ellenőrizze, hogy nem sérült-e meg a 
szállítás során, és ha nem biztos benne, mielőtt 
használná, konzultáljon egy technikussal. Tart-
sa távol a csomagolóanyagokat gyermekektől.

MEGJEGYZÉS: Felhívjuk figyelmét, hogy a sütő 
jellemzői és tartozékai a vásárolt modelltől füg-
gően eltérőek lehetnek

Biztonsági Utasítások

Környezetvédelem és ártalmatlanítás

Termékleírás

Tisztítás és karbantartás

Hibaelhárítás

Telepítés

Összegzés
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK
•	 Tisztítási műveletekhez ne használjon gőzborotvát.
•	 Használat közben a készülék felforrósodik. Figyeljen, hogy ne érjen a 

fűtőelemekhez a sütő belsejében.

A rendeltetésszerű használatnak megfelelően használat
•	 A sütőt kizárólag az előírt célra használja, vagyis ételek sütésére; 

bármilyen eltérő használat, például hőforrásként való üzemelés 
nem megfelelő használatnak minősül, következésképpen veszélyt 
rejt magában. A gyártó nem vonható felelősségre bármilyen kárért, 
amely nem megfelelő, helytelen vagy ésszerűtlen használat okoz.

Használati korlátozások
•	 A berendezést 8  évnél idősebb gyermekek vagy csökkent fizikai, 

érzékszervi vagy mentális képességű, vagy tapasztalattal és 
ismerettel nem rendelkező személyek akkor használhatják, ha 
felügyelet alatt állnak vagy ha megfelelő utasításokkal látták el őket 
a berendezés biztonságos használatát illetően, és megértették a 
használatból eredő veszélyeket.
Gyermekek nem játszhatnak a berendezéssel.
A berendezés tisztítását és karbantartását gyermekek csak 
felügyelet alatt végezhetik.

•	 A készüléket fizikai, érzékszervi vagy mentális problémákkal 
küzdő személyek (ideértve a gyermekeket is), illetve a készülék 
működtetésében tapasztalattal vagy jártassággal nem rendelkező 
személyek csak felügyelet alatt használhatják, illetve akkor, ha a 
biztonságukért felelős személy megtanította nekik a készülék 
használatát.
A gyermekek felügyeletre szorulnak annak biztosítása érdekében, 
hogy nem játszanak a készülékkel.

•	 FIGYELMEZTETÉS: a készülék és az elérhető alkatrészek működés 
közben felforrósodnak. Ügyelni kell arra, hogy ne érintse meg a 
fűtőelemeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekeket távol kell tartani, 
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kivéve, ha folyamatos felügyelet alatt állnak.FIGYELMEZTETÉS: A 
hozzáférhető részek felforrósodhatnak használat közben.                                                                                                     

    A kisgyermekeket távol kell tartani.

TELEPÍTÉSI FIGYELMEZTETÉSEK
•	 A sütő beépíthető a bútorba magasan vagy munkafelület alá.Rögzítés 

előtt bizonyosodjon meg arról, hogy a sütőtér jó szellőzésben 
részesül, és így friss levegő juthat a belső alkatrészek lehűtéséhez 
és védelméhez. Készítse el az ábrákon megadott nyílásokat a 
szerelvény típusának megfelelően.A sütőt mindig a készülékhez 
mellékelt csavarokkal rögzítse a bútorhoz.

•	 A készülék névleges frekvencián történő működtetéséhez nincs 
szükség további műveletre/beállításra.

•	 A túlmelegedés elkerülése érdekében a készülék nem telepíthető 
konyhafront (konyhaszekrényajtó) mögé.

•	 A telepítés során a sütőt le kell választani az elektromos hálózatról.
•	 Amennyiben a gyártó tevékeny szerepvállalását igényli a nem 

megfelelő telepítésből adódó hibák kijavításához, erre a szolgáltatásra 
nem terjed ki a garancia. Kötelezően kövesse a megfelelően képzett 
személyzetet célzó telepítési utasításokat.

•	 A helytelen telepítés személyek, állatok vagy vagyontárgyak 
károsodását vagy sérülését okozhatja. A gyártó nem vonható 
felelősségre ilyen károsodásért vagy sérülésért.

•	 A telepítést szakképzett technikusnak kell végeznie, akinek ismernie 
és tiszteletben kell tartania a telepítés országában hatályos 
törvényeket és a gyártó utasításait.

•	 A készülék kicsomagolása után mindig ellenőrizze, hogy nem 
sérült-e meg. Probléma esetén a telepítés előtt forduljon az 
ügyfélszolgálathoz, és ne csatlakoztassa a tápegységhez.

•	 A készülék használata előtt távolítsa el a csomagolóanyagot.
•	 A telepítés során ne használja a sütőajtó fogantyúját a sütő 

felemelésére és mozgatására.
•	 A készüléket fogadó bútornak és a szomszédos bútoroknak ellen 

kell állniuk a 95 ° C-os hőmérsékletnek. 
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•	 A vágási sérülések elkerülése érdekében ajánlott védőkesztyűt 
viselni a telepítés során.

•	 Ne telepítse a terméket olyan nyílt környezetben, amely ki van téve a 
légköri hatásoknak.

•	 A készüléket 2000 méternél kisebb magasságban történő 
használatra tervezték.

•	 A védőfóliák és reklámcímkék eltávolításához a sütő elülső felületéről 
az első használat előtt

ELEKTROMOS ALKATRÉSZEKRE VONATKOZÓ 
FIGYELMEZTETÉSEK
•	 Az aljzatnak meg kell felelnie a címkén szereplő terhelésnek, továbbá 

rendelkeznie kell működőképes földelő érintkezővel. A földelővezető 
színe sárga-zöld. A műveletet kizárólag megfelelően képzett 
személy végezheti.
Az áramforráshoz való csatlakoztatás történhet dugaszolóval 
vagy rögzített vezetékkel egy, a III. kategóriájú túlfeszültségre 
vonatkozó követelményeknek megfelelő megszakítónak a készülék 
és a maximálisan csatlakoztatható terhelés elviselésére képes 
áramforrás közé iktatásával, amely összhangban van a hatályos 
jogszabályokkal.
Az aljzat és a készülékdugó közötti inkompatibilitás esetén forduljon 
szakképzett villanyszerelőhöz, aki megfelelő típusúra cseréli a 
készülékdugót. A dugónak és az aljzatnak kötelezően eleget kell 
tennie a telepítés helyéül szolgáló ország aktuális előírásainak.

•	 A sárga-zöld földelőkábelt nem szakíthatja meg a kapcsoló. Az 
aljzatnak vagy a csatlakoztatáshoz használt omnipoláris kapcsolónak 
könnyen elérhetőnek kell lennie a készülék telepítését követően.

•	 Ha a tápkábel megsérül, a veszély elkerülése érdekében cseréltesse 
ki a gyártóval, a gyártó szervizközpontjával vagy más szakemberrel.

•	 Bármilyen javítás ügyében kizárólag az ügyfélszolgálathoz forduljon, 
és eredeti cserealkatrészek használatát kérje.

•	 Bármilyen munkálat vagy karbantartás megkezdése előtt válassza le 
a készüléket az elektromos hálózatról.
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•	 FIGYELMEZTETÉS: az áramütés lehetőségének az elkerülése 
érdekében bizonyosodjon meg a készülék kikapcsolt állapotáról, 
mielőtt izzócserébe kezdene.

•	 A kivehető részek eltávolítása előtt a sütőt ki kell kapcsolni. Tisztítás 
után szerelje össze őket az utasításoknak megfelelően.

•	 Bármilyen elektromos készülék használata magában foglalja egyes 
alapvető szabályok szem előtt tartását:

   -Ne húzza meg a tápkábelt a berendezés csatlakozóaljzatból való 
leválasztásához;
-Ne érjen a készülékhez nedves vagy vizes kezekkel vagy lábakkal;
-Általános tekintetben az adapterek, a többfoglalatos aljzatok és 

hosszabbítókábelek használata nem javasolt;
-Hibás és/vagy nem megfelelő működés esetén kapcsolja ki a 

készüléket, és ne nyissa fel a burkolatot.
• MEGJEGYZÉS: mivel a sütő karbantartási munkálatokat igényelhet, 

javasoljuk, hogy legyen elérhető egy másik fali aljzat a sütő 
csatlakoztatásához, amennyiben a sütőt eltávolították a telepítés 
helyéről.

•	 A nem megfelelően elvégzett javítás, telepítés és karbantartás 
súlyosan veszélyeztetheti a felhasználót.

•	 A gyártó cég kijelenti, hogy nem vállal felelősséget a helytelen 
telepítés, karbantartás vagy javítás által okozott közvetlen vagy 
közvetett károkért.

•	 Továbbá nem vállal felelősséget a földelő rendszer hiányából vagy 
megszakadásából eredő károkért (pl. áramütés).

•	 VIGYÁZAT: A hőkioldó eszköz véletlen alaphelyzetbe állítása miatti 
veszély elkerülése érdekében ne kösse a készülék tápellátását külső 
kapcsolóeszközre, például időzítőre, illetve ne csatlakoztassa a 
készüléket olyan áramkörre, amelyet a szolgáltató szokott szabályos 
időközönként be- és kikapcsolni. A készüléket nem úgy tervezték, 
hogy külső időzítővel vagy külön távirányító rendszerrel aktiválható 
legyen.
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HASZNÁLAT ÉS KARBANTARTÁS
•	 A csepptálca összegyűjti a sütés közben lecsepegő folyadékot.
•	 Amikor elhelyezed a Airfry tepsit vagy a rácsot az oldalsó tartókra, 

győződj meg arról, hogy az oldal rövidebb része (a megálló és az 
szélső pont között) a sütő belseje felé mutat. Ha a rácsnak van 
díszes fémrudja, figyelj arra, hogy kívülről helyezd el, hogy a márka 
logója jól látható és olvasható legyen. A helyes elhelyezéshez nézd 
meg a kiegészítők részében található képet is ebben a felhasználói 
kézikönyvben.

•	 Ne használjon durva súroló anyagokat vagy éles fémkaparókat a 
sütő üvegajtajának tisztításához, mert megkarcolhatják a felületet, 
amitől az üveg eltörhet.

•	 Kizárólag az ehhez a sütőhöz javasolt hőérzékelő szondát használja.
•	 Sütés közben lecsapódhat a pára a sütő belsejében vagy az ajtó 

üvegén. Ez természetes jelenség.                                                                                                                          Ennek 
a hatásnak a csökkentése érdekében várjon 10-15 percet az 
áramellátás bekapcsolása után, mielőtt ételt tenne a sütőbe. 
Mindenesetre a páralecsapódás eltűnik, amikor a sütő eléri a sütési 
hőmérsékletet.

•	 Nyitott tepsi helyett a zöldségek sütését zárható edényben végezze.
•	 Kerülje az étel sütőben hagyását a megsülést követő 15–20 percen 

túl.
•	 A sütési fázis során felmerülő hosszabb tápkimaradás a monitor hibás 

működését okozhatja. Ebben az esetben vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálat részleggel.

•	 FIGYELMEZTETÉS: Ne vonja be a sütő falait alufóliával vagy 
a kereskedelmi forgalomban elérhető egyszer használatos 
védőanyaggal. A forró zománccal közvetlenül érintkező alufólia vagy 
egyéb védőanyag miatt a belső részeken a zománc elolvadhat vagy 
megsérülhet.

•	 FIGYELMEZTETÉS: Soha ne távolítsa el a sütőajtó szigetelését.
•	 VIGYÁZAT: Ne töltse fel az üreg alsó részét vízzel sütés során, vagy 

amikor a sütő forró.
•	 A sütőtálcák és a rácsok nem alkalmasak az élelmiszerekkel való 

közvetlen érintkezésre. Használjon megfelelő főzőedényt vagy 
sütőpapírt.

•	 Az első használat előtt mosson át minden tartozékot forró vízzel és 
mosogatószerrel.                                                                             
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FIGYELMEZTETÉSEK (*PIROLITIKUS SÜTŐKHÖZ)
•	 Tisztítás előtt a túl nagy kiömlést el kell távolítani.
•	 FIGYELMEZTETÉS: az automatikus tisztítási ciklus inicializálása 

előtt:
-Tisztítsa meg a sütő ajtaját;
-A nagyobb és durvább étel maradványokat nedves szivaccsal 
távolítsa el a sütő belsejéből. Ne használjon tisztítószereket;
-Távolítsa el az összes tartozékot és a csúszórekesz készletet 
(ahol van);
-Ne helyezzen be konyharuhát.

•	 A hússzondával felszerelt sütők esetében a tisztítás előtt zárja 
le a furatot a mellékelt anyacsavarral. Mindig zárja le a furatot az 
anyacsavarral, amikor a hússzonda nincs használatban.

•	 A pirolitikus tisztítási folyamat során (ha rendelkezésre áll) a felületek 
a szokásosnál forróbbak lehetnek, és a gyermekeket távol kell tartani.

•	 Amennyiben a sütő fölé főzőlap lett rögzítve, soha ne használja a 
főzőlapot a pirolizátor működése közben, így megakadályozható a 
főzőlap túlmelegedése.

FIGYELMEZTETÉSEK (*EASY STEAM ESETÉN)
•	  FIGYELMEZTETÉS: Égési sérülés veszélye és a készülék károsodása: 

a párolás funkció használata égési sérülést okozhat: a sütési funkció 
gőzzel, pároláshoz történő használata után óvatosan nyissa ki az 
ajtót, hogy ne forrázza le magát.

•	 A párolási funkció során a sütőtér aljának feltöltéséhez csak ivóvizet 
használjon.

VEZETÉKES HŐMÉRSÉKELŐRE VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK*
•	 A főzési program kiválasztásakor a kijelző az alapértelmezett 

hőmérsékletet mutatja, de soha nem haladja meg a 200°C-ot: a 
választható hőmérséklet szintén 200°C-ra korlátozódik.

* A sütő modelljétől függően.
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ENERGIATAKARÉKOSSÁG
ÉS KÖRNYEZETVÉDELEM
Amikor lehetséges, kerülje a sütő előme-
legítését, és mindig próbálja meg teljesen 
megtölteni a sütőt. Minél ritkábban nyissa ki a 
sütőajtót, mivel minden nyitáskor hő távozik 
a sütőből. Jelentős energiatakarékossághoz 
kapcsolja le a sütőt 5 vagy 10 perccel a sütési idő 
lejárta előtt, és a sütéshez használja fel a sütő 
által továbbra is generált maradékhőt.
Tartsa tisztán és rendben a tömítéseket, hogy a 
hő ne szökhessen a sütőtéren kívülre.
Ha óránkénti díjszabású elektromos szerződés-
sel rendelkezik, a “késleltetett sütés” program 
egyszerűbbé teszi az energiamegtakarítást, és 
a főzési folyamatot a csökkentett díjszabású 
idősávban indítja el.

HULLADÉKKEZELÉS
ÉS KÖRNYEZETVÉDELEM
A készülék címkézése megfelel 
az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól 
(WEEE) szóló 2012/19/ EU eu-
rópai irányelvnek. Az elektromos 
és elektronikus berendezések 
hulladékai tartalmaznak úgy 
szennyező anyagokat (amelyek 
a környezetre negatív hatást fejthetnek ki), mint 
alapanyagokat (amelyek újrahasznosíthatók).
Fontos, hogy az elektromos és elektronikus ber-
endezések hulladékai megfelelő kezelés tárgyát 
képezzék a szennyező anyagok eltávolítása és 
semlegesítése, illetve az összes egyéb anyag 
visszanyerése érdekében.

KÖRNYEZETVÉDELEM ÉS ÁRTALMATLANÍTÁS
Az egyének fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és elek-
tronikus berendezések hulladékai ne váljanak 
környezeti problémává; fontos néhány alapvető 
szabály betartása:
•	 Az elektromos és elektronikus berendezések 

hulladéka nem kezelhető háztartási hul-
ladékként;

•	 Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékát kötelezően erre kijelölt gyű-
jtőpontban adja le, amelyet az önkormányzat

Számos országban elérhető lehet a nagy 
méretű elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékainak a begyűjtése közvetlenül 
a háztartásból. Új berendezés vásárlásakor a 
régi berendezés visszaadható a forgalmazónak, 
aki térítésmentesen begyűjti, feltéve, ha a ber-
endezés típusa és funkciója megegyezik a 
vásárolt készülékével.
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PRODUCT DESCRIPTION
(SK) DESCRIPTION DU PRODUIT  (PL) OPIS PRODUKTU (CZ) POPIS VÝROBKU  (RO) DESCRIEREA PRODUSULUI 
(HU) TERMÉKLEÍRÁS

1.	 Ovládací panel
2.	 Čísla poličiek
3.	 Kovové mriežky
4.	 Plechy
5.	 Kryt ventilátora
6.	 Dvierka rúry
7.	 Bočné mriežky (ak sa tam 

nachádzajú: len pre plochý 
vnútorný priestor rúry)

8.	 Výsuvné vodidlá
9.	 Sériové číslo a QR kód

Sem napíšte svoje sériové číslo pre budúce použitie.

SK
1.	 Panel sterowania
2.	 Numery pozycji na półkach
3.	 Siatki metalowe
4.	 Tace
5.	 Osłona wentylatora
6.	 Drzwiczki piekarnika
7.	 Boczne siatki (jeśli 

występują: tylko dla płaskich 
komór)

8.	 Prowadnice teleskopowe
9.	 Numer seryjny i kod QR

Wpisz tutaj swój numer seryjny do wykorzystania
w przyszłości

PL
1.	 Ovládací panel
2.	 Čísla pozic police
3.	 Kovová mřížka
4.	 Plechy
5.	 Kryt ventilátoru
6.	 Porta do forno
7.	 Boční drátěné rošty (pokud 

se používají; pouze pro 
plochý vnitřní prostor)

8.	 Teleskopické vodicí lišty
9.	 Sériové číslo a QR kód

Sem zapište sériové číslo pro budoucí použití.

CZ

1.	 Panou de comenzi
2.	 Numerele de poziții ale raftului
3.	 Grile metalice
4.	 Tavă
5.	 Capac ventilator
6.	 Ușă cuptor
7.	 Grile laterale de sârmă (dacă 

există: numai pentru cavitate 
plană)

8.	 Ghidaje telescopice
9.	 Număr de serie și cod QR 

Ovde napišite svoj serijski broj za buduću 
referencu.

RO
1.	 Kezelőpanel
2.	 Polcpozíciók számai
3.	 Fém hálók
4.	 Tálcák
5.	 ventilátor burkolat
6.	 Sütőajtó
7.	 Oldalhálók

(ha vannak: csak lapos 
rekeszekhez)

8.	 Teleszkópos vezetők
9.	 Sorozatszám és QR kód

Wpisz tutaj swój numer seryjny do wykorzystania
w przyszłości

HU

1.	 Control panel
2.	 Shelf positions numbers
3.	 Metal grids
4.	 Tray
5.	 Fan cover
6.	 Oven door
7.	 Lateral wire grids (if present: 

only for flat cavity)
8.	 Telescopic Guides
9.	 Serial number & QR Code

Write here your serial number for future reference.

3

8

9

4

7

2

5

1

6

EN
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ACCESSORIES
(SK) PRÍSLUŠENSTVO (PL) AKCESORIA (CZ) PŘÍSLUŠENSTVÍ (RO) ACCESORII (HU) PŘÍSLUŠENSTVÍ

(only if present*) / (iba ak sú prítomné*) / (tylko jeśli występują*) / (pouze pokud jsou k dispozici*) / (nu-
mai dacă este prezent*) / (csak ha jelen van*)

1 2Metal Grid Deeper tray 

STOP

STOP

Smart Tray - BBQ Mode  (only if present*) Smart Tray - STEAM Mode  (only if present*)

Baking Tray  (only if present*)

Wired Probe (only if present*)

Telescopic Guides  (only if present*)

Lateral Wire Grids  (only if present*)

3

5

7

4

6

8
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(only if present*) / (iba ak sú prítomné*) / (tylko jeśli występują*) / (pouze pokud jsou k dispozici*) / (nu-
mai dacă este prezent*) / (csak ha jelen van*)

Catalytic Panels  (only if present*) Softclose/Softopen Hinges  (only if present*)9 10

Turnspit  (only if present*) 1211 Airfry Tray  (only if present*)

EN SK PL CZ RO HU
1 Metal grid Kovová mriežka Siatka metalowa Kovová mřížka Tava mai adâncă Fém rács

2 Deeper Tray Hlbší plech Głębsza taca Hlubší plech Hlbší plech Mélyebb tálca

3 Baking tray Plech na pečenie Blacha do 
pieczenia Plech Tavă pentru copt Süteményes 

tepsi

4 Telescopic 
Guides Výsuvné vodidlá Prowadnice 

teleskopowe
Teleskopické 
vodicí lišty

Ghidaje 
telescopice

Teleszkópos 
vezetők

5 Lateral Wire 
Grids

Bočné drôtené 
mriežky Boczne siatki Boční drátěné 

rošty
Grilaje laterale 
de sârmă

Oldalsó huzal-
rácsok

6 Wired Probe Sonda s káblom Sonda przewo-
dowa

Sonda s kabe-
lem Sondă cu fir Vezetékes 

szonda

7 Smart  Tray - 
BBQ Mode

Smart  Tray- 
Režim BBQ

Smart  Tray - 
Tryb pary

Smart  Tray - 
Režim BBQ

Smart  Tray - 
Mod BBQ

Smart  Tray - 
BBQ mód

8 Smart  Tray - 
STEAM Mode

Smart  Tray - 
Režim pary

Smart  Tray - 
Stoommodus

Smart  Tray - 
Režim páry

Smart  Tray - 
Mod ABURI

Smart  Tray - 
STEAM mód

9 Catalytic Panels Katalytický panel Panele
katalityczne

Katalytické 
panely Panouri catalitice Katalitikus 

panelek

10
Softclose/
Softopen
Hinges

Závesy na 
tlmené 
otváranie/
zavírání

Zawiasy
Softopen/
softclose

Závěsy pro 
tlumené 
otvírání/zavírání

Softclose/ 
Softopen
Balamale

Soft Close/Soft 
Open zsanérok

11 Turnspit Otočný ražeň Rożen Rožeň Frigaruie
rotativa Nyárs

12 Airfry tray Airfry plech Taca do Airfry Airfry plech Tavă Airfry Airfry tálca

3 
YEARS

3 
YEARS
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1

4

3

31

60
min

MAX. 0 C 

PRE
SET

TIME

2

2

First use: preliminary cleaning
(SK)Prvé použitie: predbežné čistenie (PL)Pierwsze użycie: czyszczenie wstępne (CZ)První použití: předběžné 
čištění (RO)Prima utilizare: curățare preliminară (HU)Első használat: előzetes tisztítás

CLEANING AND MAINTENANCE
(SK) ČISTENIE A ÚDRŽBA (PL) CZYSZCZENIE I KONSERWACJA (CZ) ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA (RO) CURĂȚARE ȘI 
ÎNTREȚINERE (HU) TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

Pyrolytic Cleaning (depending on the oven model)
(SK)Pyrolytické čistenie (Záleží od modelu rúry)  (PL)Czyszczenie pirolityczne (Zależy od modelu piekarnika)  (CZ)Py-
rolytické čištění(Závisí na modelu trouby) (RO)Curățare pirolitică (În funcție de modelul cuptorului.) (HU)Pirolitikus 
tisztítás (depending on the oven model)
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Aquactiva (depending on the oven model)
(SK) Aquactiva (Záleží od modelu rúry) (PL) Aquactiva (Zależy od modelu piekarnika.) (CZ) Aquactiva (Závisí na mode-
lu trouby) (RO) Aquactiva (În funcție de modelul cuptorului.) (HU) Aquactiva (a sütő típusától függően)

Side Racks Cleaning
(SK)Čistenie Bočných Regálov (PL)Czyszczenie regałów bocznyc (CZ)Čištění Bočních Regálů (RO)Curățare Rafturi 
Laterale (HU)Oldalsó Állványok Tisztítása

1 3

4 5

2
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4

LOW-E

PYRO

6

3

450

2

7

5

1a

8a

1b

8b

Removal and Cleaning of the Glass Door
(SK)Demontáž A Čistenie Sklenených Dverí (PL)Demontaż i czyszczenie szklanych drzwi (CZ)Demontáž A Čištění 
Skleněných Dveří (RO)Demontarea Și Curățarea Ușii De Sticlă (HU)Az Üvegajtó Eltávolítása És Tisztítása
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Changing the Bulb
(SK)Výmena žiarovky (PL)Wymiana żarówki (CZ) Výměna žárovky (RO)Schimbarea Becului (HU) Izzócserélés

TROUBLESHOOTING
(SK) Odstraňovanie Problémov (PL) Rozwiązywanie problemów (CZ) Odstraňování problémů (RO) Curăţarea şi 
întreţinerea cuptorului (HU) Hibaelhárítás

Troubleshooting: smoke
(SK) Odstraňovanie problémov: dym
(PL) Rozwiązywanie problemów: dym
(CZ) Odstraňování problémů: kouř
(RO) Depan are: fum 
(HU) Hibaelhárítás: füst

11 !!

Troubleshooting: error
(SK) Odstraňovanie problémov: chyba
(PL) Rozwiązywanie problemów: błąd 
(CZ) Odstraňování problémů: chyba
(RO) Depanare: eroare 
(HU) Hibaelhárítás: hiba

(EN) For more information refer to Full User manual.
(SK) Ďalšie informácie nájdete v kompletnej používateľskej príručke.
(PL) Więcej informacji można znaleźć w Pełnej instrukcji obsługi.
(CZ) Další informace naleznete v úplné uživatelské příručce.
(RO) Pentru mai multe informații, consultați manualul complet al utilizatorului.
(HU) További információkért lásd a Teljes felhasználói kézikönyvet.

(EN) This product contains one or more light sources of energy efficiency class G 
(Lamp)* In case of issue with this lamp, contact the customer service.
(SK) Tento výrobok obsahuje jeden alebo dva svetelné zdroje triedy energetickej účinno-
sti G (žiarovka) *V prípade problémov s touto lampou kontaktujte zákaznícky servis.
(PL)Ten produkt zawiera jedno lub więcej źródeł światła o klasie efektywności ener-
getycznej G (Lampa)* W przypadku problemów z tą lampą skontaktuj się z obsługą klienta.
(CZ) Tento výrobek obsahuje jeden nebo více světelných zdrojů třídy energetické 
účinnosti G (žárovka)* V případě problémů s touto lampou kontaktujte zákaznický servis.
(RO) Acest produs conține una sau mai multe surse de lumină din clasa de eficiență 
energetică G (Lampă)* În caz de probleme cu această lampă, contactați serviciul clienți.
(HU)A termék egy vagy több G (izzó) energiahatékonysági osztályba tartozó fényforr-
ást tartalmaz.* Probléma esetén ezzel a lámpával lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.

OFF

ON
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6

2

4 5

3

7
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power cord 1100

power cord
1100

484,5

595

100

83

595
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548
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568
60

INSTALLATION
(SK) Inštalácia  (PL) Instalacja  (CZ) Instalace (RO) Instalare  (HU)Telepítés

(EN) You can view the product installation video by scanning the Qr Code
(SK) Inštalačné video výrobku si môžete pozrieť naskenovaním Qr kódu.
(PL) Możesz obejrzeć film instalacyjny produktu, skanując kod Qr.
(CZ) Chcete-li se podívat na video o instalaci výrobku, naskenujte kód QR.
(RO) Puteți vizualiza videoclipul de instalare a produsului prin scanarea codului QR.
(HU) A termék telepítési videóját a QR-kód beolvasásával tekintheti meg.
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INSTALLATION
(SK) Inštalácia  (PL) Instalacja  (CZ) Instalace (RO) Instalare  (HU)Telepítés
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INSTALLATION
(SK) Inštalácia  (PL) Instalacja  (CZ) Instalace (RO) Instalare  (HU)Telepítés

EN If the furniture is coverade with a bottom at 
the back part, provide an opening for the power 
supply cable. RO Dacă mobilierul este echipat cu un fund în

partea din spate, asigurați o deschidere pentru
cablul de alimentare.
HU Ha a bútor lefedi az alsó részt hátul, készít-
sen a bútoron egy nyílást a tápkábel számára.

SK Ak je nábytok vybavený zo zadnej časti kry-
tom, zabezpečte otvor pre prívodný elektrický
kábel.
PL Jeśli mebel jest wyposażony w pokrywę w 
części tylnej, należy przewidzieć w niej otwór 
na kabel zasilający.må du sørge for en åpning til
strømforsyningskabelen.

CZ Je-li nábytek v zadní části vybaven krytem, 
vytvořte otvor pro napájecí kabel.

min. 580

max. 590

min. 560
560

+8
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Bumper

Bumper

OR

INSTALLATION
(SK) Inštalácia  (PL) Instalacja  (CZ) Instalace (RO) Instalare  (HU)Telepítés

(only if present*) / (iba ak sú prítomné*) / (tylko jeśli występują*) / (pouze pokud jsou k dispozici*) / 
(numai dacă este prezent*) / (csak ha jelen van*)

*
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